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PACKAGE CONTENT LIST

Remove all packaging materials.

Remove remaining packing and package inserts (if included).

Check that the package contents are complete.

Check the appliance, the power cord, the power plug and all accessories for
transportation damage.

. Keep the packing materials as far as possible till the end of the warranty period.
Dispose it into your local waste disposal system afterwards.

LR =

WARNING: Packaging materials are not toys! Children must not play with
plastic bags! Danger of suffocation!

1pc machine
1pc manual
2pcs soldering tips

\0 If any parts are missing or damaged, please contact your dealer.

2 SYMBOLS

In this manual and/or on the machine the following symbols are used:
Denotes risk of personal injury or Wearing of protective
damage to the tool. shoes advised

Read manual before use Wear gloves

In accordance with essential

C € requirements of the European Wear eye protection
directive(s)

“Class Il - The machine is double }-‘ Electrical products must
u insulated; Earthing wire is therefore - not be disposed with the
not necessary domestic waste.
||

3  GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

Read all safety warnings and instructions. Failure to heed warnings and follow instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury. Keep safety warnings and
instructions for future reference. The term “power tool" in the safety warnings refers to your
mains- operated (corded) power tool or battery- operated (cordless) power tool.

Copyright © 2024 VARO 1 Www.varo.com
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3.1

Working area
Keep working area clean and well lit. Untidy and dark areas can lead to accidents.
Do not operate power tools in potentially explosive surroundings, for example, in the
presence of inflammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may
ignite the dust or fumes.
Keep children and bystanders at a distance when operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control of it.

Electrical safety
Always check that the power supply corresponds to the voltage on the rating plate.
Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not
use adapter plugs with earthed power tools. Unmodified plugs and matching outlets
will reduce the risk of an electric shock.
Avoid body contact with earthed surfaces such as pipes, radiators, kitchen ranges
and refrigerators. There is an increased risk of an electric shock if your body is
earthed.
Do not expose power tools to rain or wet conditions. If water gets inside a power tool,
it will increase the risk of an electric shock.
Do not damage the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep the cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of an electric shock.
When operating a power tool outdoors, use an extension cable suitable for outdoor
use. Using a cord suitable for outdoor use reduces the risk of an electric shock.
If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a power supply
protected by a residual current device (RCD). Using an RCD reduces the risk of an
electric shock.

Personal safety
Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool when you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of inattention when operating a power tool
may result in serious personal injury.
Use safety equipment. Always wear eye protection. Using safety equipment such as
a dust mask, non-skid safety shoes, a hard hat, or hearing protection whenever it is
needed will reduce the risk of personal injury.
Avoid accidental starts. Ensure the switch is in the off position before inserting the
plug. Carrying power tools with your finger on the switch or plugging in power tools
when the switch is in the on position makes accidents more likely.
Remove any adjusting keys or spanners before turning on the power tool. A spanner
or key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.
Do not reach out too far. Keep your feet firmly on the ground at all times. This will
enable you retain control over the power tool in unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and
gloves away from the power tool. Loose clothes, jewellery or long hair can become
entangled in the moving parts.
If there are devices for connecting dust extraction and collection facilities, please
ensure that they are attached and used correctly. Using such devices can reduce
dust-related hazards.

Copyright © 2024 VARO 2 Www.varo.com
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34 Power tool use and care

. Do not expect the power tool to do more than it can. Use the correct power tool for
what you want to do. A power tool will achieve better results and be safer if used in
the context for which it was designed.

. Do not use the power tool if the switch cannot turn it on and off. A power tool with a
broken switch is dangerous and must be repaired.

. Disconnect the plug from the power source before making adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk
of starting the power tool accidentally.

. Store power tools, when not in use, out of the reach of children and do not allow
people who are not familiar with the power tool or these instructions to operate it.
Power tools are potentially dangerous in the hands of untrained users.

. Maintain power tools. Check for misalignment or jammed moving parts, breakages or
any other feature that might affect the operation of the power tool. If it is damaged,
the power tool must be repaired. Many accidents are caused by using poorly
maintained power tools.

. Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to jam and are easier to control.

. Use the power tool, accessories and cutting tools, etc., in accordance with these
instructions and in the manner intended for the particular type of power tool, taking
into account the working conditions and the work which needs to be done. Using a
power tool in ways for which it was not intended can lead to potentially hazardous
situations.

35 Service
. Your power tool should be serviced by a qualified specialist using only standard
spare parts. This will ensure that it meets the required safety standards.

4 SPECIFIC SAFETY WARNINGS

Safe handing of the machine is only possible when you read the safely and operating

instructions thoroughly and rigorously follow the instructions which are included inside

. For all work on the soldering gun, pull the plug out of the socket.

. The power supply lead and the plug must be in perfect condition. Always keep the
power supply lead away from the area of work.

. Do not drill into housing of the machine, as otherwise the double insulation will be
broken (use adhesive shields).

. The voltage of the electric power source must tally with the instructions on the type
plate of the appliance.

= Always fasten the nut tightly when attaching the tip. This ensures a good electric
connection. Ventilate the place of work sufficiently in order to take unwanted vapors
quickly away from melting material.

. The mains power supply lead for the soldering gun may only be replaced by a
specialist electrician.

. Use only original accessories which are supplied or recommended by the
manufacturer.

Copyright © 2024 VARO 3 Www.varo.com
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5

TECHNICAL DETAILS
Voltage / frequency 230V / 50Hz
Power input 100w

Type of protection : ]

WARRANTY

This product is warranted for a 36-month period effective from the date of purchase
by the first user.

This warranty covers all material or production flaws excluding : batteries, chargers,
defective parts subject to normal wear & tear such as bearings, brushes, cables, and
plugs, or accessories such as drills, drill bits, saw blades, etc. ; damage or defects
resulting from maltreatment, accidents or alterations; nor the cost of transportation.
Damage and/or defects resulting from inappropriate use also do not fall under the
warranty provisions.

We also disclaim all liability for any bodily injury resulting from inappropriate use of
the tool.

Repairs may only be carried out by an authorised customer service centre for
Powerplus tools.

You can always obtain more information at the number 00 32 3 292 92 90.

Any transportation costs shall always be borne by the customer, unless agreed
otherwise in writing.

At the same time, no claim can be made on the warranty if the damage of the device
is the result of negligent maintenance or overload.

Definitely excluded from the warranty is damage resulting from fluid permeation,
excessive dust penetration, intentional damage (on purpose or by gross
carelessness), inappropriate usage (use for purposes for which the device is not
suitable), incompetent usage (e.g. not following the instructions given in the manual),
inexpert assembly, lightning strike, erroneus net voltage. This list is not exhaustive.
Acceptance of claims under warranty can never lead to the prolongation of the
warranty period nor commencement of a new warranty period in case of a device
replacement.

Devices or parts which are replaced under the warranty therefore remain the
property of Varo NV.

We reserve the right to reject a claim whenever the purchase cannot be verified or
when it is clear that the product has not been properly maintained. (Clean ventilation
slots, carbon brushes serviced regularly, etc.).

Your purchase receipt must be kept as proof of date of purchase.

Your appliance must be returned undismantled to your dealer in an acceptably clean
state, (in its original blow-moulded case if applicable to the unit), accompanied by
proof of purchase.

ENVIRONMENT

Should your appliance need replacement after extended use, do not
dispose of it with the household refuse, but in an environmentally safe
way.

Waste produced by electrical machine items should not be handled like
normal household rubbish. Please recycle where recycle facilities exist.

;,_

X
©

Check with your Local Authority or retailer for recycling advice.
— y Y yems
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8  DECLARATION OF CONFORMITY

VARO N.V. -Vic.Van Rompuy N.V.-  Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier -
BELGIUM, solely declares that,

Product: Soldering gun
Trade mark: POWERplus
Model: POWX1386

is in conformity with the essential requirements and other relevant provisions of the
applicable European Directives/Regulations, based on the application of European
harmonized standards. Any unauthorized modification of the apparatus voids this
declaration.

European Directives/Regulations (including, if applicable, their amendments up to the date
of signature);

2011/65/EU

2014/35/EU

2014/30/EU

European harmonized standards (including, if applicable, their amendments up to the date
of signature);

EN60335-1 : 2012

EN60335-2-45 : 2002

EN IEC 55014-1 : 2021

EN IEC 55014-2 : 2021

EN IEC 61000-3-2 : 2019

EN61000-3-3 : 2013

Keeper of the Technical Documentation : Philippe Vankerkhove, VARO Vic. Van Rompuy
N.V.

The undersigned acts on behalf of the company CEO,

TU—
s .

Philippe Vankerkhove
Regulatory Affairs — Compliance Manager
29/08/2023, Lier - Belgium

Copyright © 2024 VARO 5 Www.varo.com
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SOLDEERPISTOOL
POWX1386

1 BEOOGD GEBRUIK

Het soldeerpistool is geschikt voor het solderen van printplaten, het solderen van plastic
en voor het graveren van hout en leder. Het toestel mag uitdrukkelijk niet gebruikt worden
voor andere toepassingen. Niet geschikt voor professioneel gebruik.

WAARSCHUWING! Lees voor uw eigen veiligheid deze
gebruiksaanwijzing goed door alvorens de machine te gebruiken. Geef
dit elektrisch werktuig alleen samen met deze gebruiksaanwijzing door
aan anderen.

2  BESCHRIJVING

1. Punt 4. Schakelaar
2 Montageschroef 5. Handgreep
3 LED-lampje 6. Netsnoer
3  GEBRUIK

3.1 Aansluiten

Dit soldeerpistool mag enkel worden aangesloten op een enkelfasig wisselspanningsnet.
De netspanning moet overeenstemmen met de instructies op het typeplaatje van het
toestel. Aansluiting op een niet-geaard stopcontact is toegelaten aangezien de dubbele
isolatie voldoet aan de vereisten van DIN EN60335-1:2002.

3.2 Aanzetten

OPGELET! Gebruik dit toestel enkel voor de taken die het aankan en
waarvoor het bedoeld is.

. Aanzetten: druk op de knop (4) en hou hem ingedrukt. Het controlelampje (3) licht op
wanneer het toestel is ingeschakeld.

. Uitschakelen: laat de schakelaar (4) los.

. De tijd dat er stroom vloeit bepaalt de temperatuur van het soldeersel (langere
stroomtoevoer = hogere soldeertemperatuur). Hou de schakelaar tijdens het solderen
niet te lang ingedrukt. Bepaal de duur van de stroomtoevoer in de praktijk aan de
hand van de soldeertemperatuur. De temperatuur van de soldeerpunt daalt
automatisch wanneer u de schakelaar los laat. Een hierop volgende inschakeling
zorgt voor een snelle toename van de temperatuur. Een constante
soldeertemperatuur garandeert een optimale soldeerkwaliteit, vermijdt dat de
soldeerpunt op te hoge temperaturen werkt en verlengt de levensduur van het
toestel.

Copyright © 2024 VARO 1 Wwww.varo.com
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Hieronder geven we u enkele voorbeelden van slechte soldeerverbindingen:

. Wanneer de verbinding traanvormig is, dan was de soldering te koud.

. Wanneer het soldeertin dof uitslaat of lichtjes poreus of kristalvormig is, dan werden
de te verbinden delen waarschijnlijk tijdens het afkoelproces bewogen.

. Wanneer er te weinig tin aan de verbinding vast blijft zitten, dan was de temperatuur
te hoog of het soldeertin was niet voldoende gesmolten.

. Wanneer het soldeertin geel of zwart wordt, dan werd er te veel soldeerpasta
gebruikt of werd de binnenkern van het soldeertin oververhit tijdens het solderen.

. Bij elektronische schakelingen moet u dit vooral vermijden omdat de meeste
soldeerpasta’s corrosief zijn en de levensduur van elektronische bedrading verkorten.

3.21 Vervangen van de soldeerpunt

& Haal de stekker uit het stopcontact!

. De punt en de behuizing van het soldeerpistool zijn met elkaar verbonden d.m.v. een
contactstukje zodat het soldeerpistool gemakkelijk kan worden hersteld of de punt
kan worden vervangen. Doordat de punt na langdurig gebruik verslijt, is het nodig om
ze regelmatig te vervangen.

= Om de soldeerpunt te vervangen:

—a. Draai de twee bevestigingsschroeven los die de punt met de behuizing verbinden
en verwijder de oude punt.

—b. Breng een nieuwe punt (1) aan en zet de twee schroeven (2) terug vast. Het toestel
kan nu terug gebruikt worden.

4  ZORG EN ONDERHOUD

. Hou de ventilatiesleuven en de behuizing altijd proper.

. Reinig de behuizing enkel met een vochtige vod. Gebruik geen oplosmiddelen.
Droog het toestel achteraf goed af.

= Gebruik enkel originele accessoires en vervangonderdelen.

Copyright © 2024 VARO 2 Wwww.varo.com
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PISTOLET A SOUDER
POWX1386

1 UTILISATION PREVUE

Le pistolet a souder est congu pour le soudage sur des cartes de circuits imprimés, le
soudage de plastique et pour des travaux de brllure sur du bois et du cuir. Toutes les
autres applications sont spécifiguement exclues. Ne convient pas a une utilisation
professionnelle.

MISE EN GARDE Pour votre propre sécurité, lisez préalablement ce
manuel d’utilisation avant d’utiliser la machine. Si vous cédez votre
appareil, joignez-y toujours ce mode d'emploi.

2  DESCRIPTION

1 Pointe 5. Poignée

2. Vis de fixation 6. Céble d’alimentation
3 Voyant de fonctionnement 7. Dispositif de fixation
4 Interrupteur

3 FONCTIONNEMENT

3.1 Raccordement

Ce pistolet & souder ne peut étre raccordé qu’a un courant alternatif monophasé. La
tension de l'alimentation électrique du réseau doit correspondre aux indications de la
plaque signalétique de I'appareil. Le raccordement a une prise sans contact a la terre est
également possible étant donné que la double isolation est conforme aux exigences
standard de la norme DIN EN60335-1:2002.

3.2 Mise sous tension

ATTENTION : Utilisez cet appareil uniquement pour un travail inclus dans
le domaine admissible établi.

- Mise sous tension : appuyez sur I'interrupteur 4 et relachez : pression d’environ
1000 g exercée. Le voyant de fonctionnement 3 s’allume lorsque I'appareil est mis
sous tension.

- Mise hors tension : relachez l'interrupteur 4.

. La durée de I'alimentation détermine la chaleur de la brasure (alimentation plus
longue = température de brasure plus élevée). Pendant le soudage, ne maintenez
pas l'interrupteur enfoncé pendant trop longtemps. Déterminez la durée nécessaire
d’alimentation en pratique via le controle de la température de la brasure. Dés que
vous relachez I'interrupteur, la température de la brasure est automatiquement
réduite. Une mise sous tension ultérieure de I'interrupteur garantit une augmentation
rapide de la température. Une température constante de la brasure garantit une
qualité de soudure optimale, permet d’éviter le fonctionnement de la pointe de
soudage a des températures trop élevées et prolonge la durée de vie de I'appareil.

Copyright © 2024 VARO 1 Wwww.varo.com
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Vous trouverez ci-dessous des exemples de joints mal soudés :

Si I'étain de soudure est déchiré, ceci signifie que le coagulant de soudure était trop
froid.

Si I'étain de soudure est terne et [égerement poreux ou cristallin, ceci signifie que les
piéces ont probablement été déplacées au cours du processus de refroidissement.
S'il reste une quantité insuffisante d’étain de soudure sur le joint, ceci signifie que la
soudure était trop chaude ou que I'étain de soudure n’a pas été suffisamment fondu.
Si I'étain de soudure est jaune ou noir, ceci signifie qu'une quantité trop importante
de pate a souder a été utilisée ou que le cceur du fil de soudure en étain a surchauffé
pendant la soudure.

Vous devez éviter tout ce qui précéde dans des circuits électronique étant donné que
la plupart des pates acides sont corrosives et réduisent la durée de vie du cablage
électronique.

321 Remplacement de |a pointe de soudage

A Débranchez la fiche secteur

La pointe et le boitier du pistolet a souder sont raccordés au moyen d’une piéce de
contact de sorte que le pistolet a souder peut étre facilement réparé et modifié.
L’usure de la pointe aprés de longues périodes d'utilisation entraine la nécessité de
la remplacer a intervalles réguliers.
Pour remplacer la pointe de soudage :
—a. Dévissez les 2 vis de fixation, qui retiennent ensemble la pointe et le boitier et
retirez I'ancienne pointe.
—b. Installez la nouvelle pointe (1) et serrez de nouveau les deux vis (2). L'appareil est
désormais prét a travailler de nouveau.

SOIN ET ENTRETIEN

Maintenez toujours propres les conduits de ventilation et le boitier de I'appareil.
Nettoyez le boitier de I'appareil uniqguement avec un chiffon humide. N'utilisez pas de
solvants. Séchez ensuite correctement.

Utilisez uniquement des accessoires et des piéces de rechange d’origine.

Copyright © 2024 VARO 2 Wwww.varo.com
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SOLDERING GUN
POWX1386

1 INTENDED USE

Soldering gun is suitable for soldering on printed circuit boards, soldering of plastic and for
burning work on wood and leather. All other applications are specifically excluded. Not
suitable for professional use.

WARNING! For your own safety, read this manual and the general safety
instructions carefully before using the appliance. Your power tool should
only be given to other users together with these instructions.

2  DESCRIPTION

1. Tip 4. Switch

2 Fixing screw 5. Handle

3 LED work light 6. Power supply lead

3 OPERATION

31 Connection
This soldering gun may only be connected to single phase alternating current. The voltage
of the electric power supply on the network must correspond with the instructions on the
type plate of the machine. Connection to a socket without an earthed contact is also
possible since the double insulation complies with the standard requirements according to
DIN EN60335-1:2002.

3.2 Switching on

CAUTION’ Use this appliance only for work which is included in the
established operative range

. Switch-on: press switch (4) and leave pressed. Status indicator (3) lights up when
the appliance is switched on.

. Switch-off: release switch 4.

. The duration of the current supply determines the heat of the solder (longer current
supply = higher solder temperature). While soldering, do not keep the switch pressed
for too long. Determine the necessary duration for current supply in practice through
control of the temperature of the solder. As soon as you release the switch, the
temperature of the solder is automatically reduced. A subsequent turning on of the
switch ensures a fast increase in temperature. Constant solder temperature
guarantees optimum solder quality, avoids running the soldering tip at temperatures
which are too high and extends the service life of the appliance.

Copyright © 2024 VARO 1 Wwww.varo.com
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Below, we give you some examples of poorly soldered joints:

It the soldering tin is tear-shaped, the soldering coagulate was too cold.

If the soldering tin is dull and slightly porous or crystalline, the parts were probably
moved during the cooling process.

If too little soldering tin has been left in the joint, the soldering was too warm or the
soldering tin was not melted sufficiently.

If the soldering tin is yellow or black, this means that too much soldering paste has
been used or that the inner core of the tin solder wire has become overheated during
soldering.

You must avoid this above all in electronic circuits since most acid pastes are
corrosive and reduce the service life of electronic wiring.

3.21 Replacement of thesoldering tip

A Pull out the mains plug!

The tip and housing of the soldering gun are connected by means of a contact piece
so that the soldering gun can be comfortably repaired and changed. Wear and tear of
the tip after longer periods of use makes replacement necessary at regular intervals.
To replace the soldering tip:
—a. Unscrew the 2 fixing screws, which hold the tip and the housing together, and
remove the old tip.
—b. Putin the new tip (1) and tighten up the two screws (2) again. The appliance is now
ready for work again.

CARE AND MAINTENANCE

Always keep the ventilation ducts and the housing of the appliance clean.
Clean the appliance housing only with a damp cloth. Do not use any solvents.
Afterwards dry properly.

Use only original accessories and replacement parts.

Copyright © 2024 VARO 2 Wwww.varo.com
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LOTPISTOLE
POWX1386

1 BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Die Lotpistole ist zum Léten auf Platinen (Leiterplatten), zum Léten von Kunststoff und fir
Brennarbeiten an Holz und Leder geeignet. Alle anderweitigen Anwendungen werden
ausdriicklich ausgeschlossen. Nicht fur den professionellen Einsatz geeignet.

WARNHINWEIS! Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Geréts zu
lhrer eigenen Sicherheit dieses Handbuch und die allgemeinen
Sicherheitshinweise griindlich durch. Wenn Sie das Gerat Dritten
tiberlassen, legen Sie diese Anweisung immer bei.

2 BESCHREIBUNG DER TEILE

1. Lo6tspitze 4. Schalter

2 Halteschraube 5. Griff

3 LED-Arbeitsleuchte 6. Stromkabel

3  BEDIENUNG

3.1 Anschluss des gerats

Dieses Geréat darf nur an eine Stromversorgung mit Einphasen-Wechselstrom
angeschlossen werden. Die tatsachliche Stromspannung der Stromversorgung muss den
Angaben auf dem Typenschild des Geréts entsprechen. Der Anschluss an eine Steckdose
ohne Erdung ist gestattet, weil die doppelte Isolation des Gerats den
Standardanforderungen gemaf DIN EN60335-1:2002 entspricht.

3.2 Gerét in betrieb nehmen

aufgefuihrten Verwendungszwecken und Einsatzbereichen sowie dem

c Warnhinweis: Das Geréat darf nur fur Arbeiten eingesetzt werden, die den
angegebenen Leistungsbereich entsprechen.

. Einschalten: Schalter (4) betatigen und gedriickt halten. Die Statusanzeige (3)
leuchtet, wenn das Gerat eingeschaltet ist.

. Ausschalten: Schalter (4) loslassen.

. Die Dauer der Versorgung mit Strom bestimmt die Hitze der Lotspitze (langere
Stromversorgung = heiRere Léttemperatur). Beim Loten deshalb den Schalter nicht
zu lange betatigen. Die richtige Dauer der Stromversorgung wird in der Praxis durch
die Kontrolle der Temperatur der Lotspitze bestimmt. Wenn Sie den Schalter
loslassen, sinkt die Temperatur der Lotspitze automatisch ab. Wenn Sie dann den
Schalter wieder betéatigen, steigt die Temperatur schnell an. Eine gleichbleibende
Temperatur der Lotspitze sorgt fir optimale Létverbindungen, die Loétspitze wird nie
zu hei3 oder zu kalt, und sie hélt auch langer.

Copyright © 2024 VARO 1 Wwww.varo.com
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Nachstehend einige Beispiele fiir schlechte Lotverbindungen:

] Wenn die Létverbindung Risse aufweist, war das Lotmittel zu kalt.

. Wenn die Lotverbindung triibe, leicht pords oder kristallin aussieht, wurden die zu
I6tenden Komponenten vermutlich wéahrend des Abkiihlens bewegt.

] Wenn zu wenig L6tzinn an der Létverbindung vorhanden ist, war das Létzinn zu heil3,
oder es ist nicht richtig geschmolzen.

. Wenn die Lotverbindung gelb oder schwarz aussieht, wurde zu viel Létfett
verwendet, oder das Innere des zu verbindenden Kabels/Draht wurde beim
Létvorgang zu stark erhitzt.

. Dies muss vor allem bei Platinen (Leiterplatten) vermieden werden, weil die meisten
Séaurepasten korrodierend wirken und die Haltbarkeit der elektronischen Verkabelung
beeintréchtigen.

3.2.1 Lotspitze auswechseln

A Das Gerat vorher immer von der Stromversorgung trennen!

. Die Spitze und das Gehause der Lotpistole sind durch ein Kontaktstiick miteinander
verbunden, so dass die Létpistole leicht repariert werden kann, und Teile leicht
ausgewechselt werden kénnen. In bestimmten, regelméRigen Intervallen muss die
Lotspitze wegen Verschleil? ausgewechselt werden.

. Létspitze auswechseln:

— a. Die beiden Halteschrauben (2) lI6sen, die die Lotspitze (1) und das Gehause
miteinander verbinden, und die alte Spitze herausnehmen.

—b. Neue Lotspitze (1) einsetzen, und die beiden Halteschrauben (2) wieder befestigen.
AnschlieBend kann mit einer frischen Spitze weitergearbeitet werden.

4  WARTUNG UND PFLEGE

. Luftungsschlitze und Gehause des Gerats immer sauber halten.

. Das Gehéuse des Gerats nur mit einem angefeuchteten Tuch reinigen. Keine
Losemittel verwenden. Immer gut abtrocknen lassen.

. Nur Original-Ersatzteile und -zubehér verwenden.
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PISTOLA DE SOLDADURA
POWX1386

1 USO PREVISTO

La pistola de soldadura permite realizar soldaduras en tarjetas de circuitos impresos, en
plastico y pirograbados en madera y cuero. Se excluye explicitamente todas las otras
aplicaciones. No conviene para un uso profesional.

iADVERTENCIA! Para su seguridad, lea atentamente este manual y las
instrucciones de seguridad antes de utilizar la maquina. Preste siempre
su herramienta eléctrica junto con estas instrucciones.

2 DESCRIPCION

1. Astucia 4. Interruptor

2 Tornillo de fijacién 5. Empufadura

3 Luz para trabajo de diodo 6. Cable de alimentacion

electroluminiscente
3 UTILIZACION

3.1 Conexion

Esta pistola de soldadura se puede conectar nicamente a una fuente de corriente alterna
monofasica. La tension de la fuente de alimentacion eléctrica debe corresponder a aquella
indicada en las instrucciones de la placa de identificacion de la maquina. También se
puede conectar esta herramienta a una toma sin contacto de tierra dado que el
aislamiento doble estd en conformidad con los requisitos estdndar de la norma DIN
EN60335-1:2002.

3.2 Encendido

CUIDADO: Utilizar este aparato sé6lo para realizar un trabajo incluido en el
marco de utilizacion estipulado

. Encendido: pulsar el interruptor (4) y mantenerlo pulsado. aprox. 1000 g. El indicador
de estado (3) se enciende cuando se enciende el aparato.

. Apagado: soltar el interruptor (4).

. La duracién de la alimentacion de corriente determina el calentamiento del metal de
aportacion (una alimentacién de corriente mas larga = una temperatura mas elevada
del soldador). Mientras que se realiza la soldadura, no mantener pulsado el
interruptor demasiado tiempo. Determinar en la practica el tiempo necesario de
alimentacion controlando la temperatura del metal de aportaciéon. Apenas se suelta
el interruptor, la temperatura del metal de aportacién disminuye automaticamente.
Un accionamiento sucesivo del interruptor asegura un rapido incremento de la
temperatura. Una temperatura constante del metal de aportacién garantiza una
6ptima calidad de ésta, evita que la punta de soldadura funcione a temperaturas
demasiado elevadas y prolonga la vida Gtil del aparato.
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A continuacion, se presenta algunos ejemplos de uniones mal soldadas:

Si se desgarra el estafio de soldadura, la coagulacion de la soldadura fue demasiado
fria.

Si el estafio de soldadura es mate y ligeramente poroso o cristalino, es posible que
se hayan movido las piezas durante el proceso de enfriamiento.

Si ha quedado muy poco estafio de soldadura en la unién, la soldadura estaba
demasiado caliente o el estafio de soldadura no estaba suficientemente mezclado.
Si el estafio de soldadura es amarillo o negro, esto significa que se ha utilizado
demasiada pasta de soldadura o que el ntcleo del hilo de metal de aportacion de
estafio se sobrecalent6 durante la soldadura.

Se debe evitar esta situacién en todos los circuitos electrénicos dado que las pastas
acidas son corrosivas y reducen la vida (til del cableado electrénico.

3.2.1 Cambio de la punta de soldadura

A iDesconectar el enchufe!

La punta y la caja de la pistola de soldadura estan conectadas mediante una pieza
de contacto de manera que se pueda reparar y cambiar comodamente la pistola de
soldadura. El desgaste y el desgarro de la punta, después de largos periodos de
utilizacion, hacen que el reemplazo sea necesario a intervalos regulares.
Para cambiar la punta de soldadura:
—a. Destornillar los 2 tornillos de fijacién que mantienen juntas la punta y la caja, y
retirar la vieja punta.
—b. Colocar la nueva punta (1) y apretar otra vez los dos tornillos (2). Se puede trabajar
nuevamente con este aparato.

CUIDADOS Y MANTENIMIENTO

Mantener siempre limpios los conductos de ventilacién y la caja del aparato.
Limpiar la caja del aparato sélo con un trapo himedo. No utilizar ningin solvente.
Después, secar bien.

Utilizar sélo piezas de repuesto y accesorios originales.
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PISTOLA SALDATRICE
POWX1386

1 USO PREVISTO

La pistola saldatrice € indicata per la saldatura di schede di circuiti stampati o oggetti di
plastica, e per incisioni a caldo su legno e cuoio. Qualsiasi altra applicazione &
esplicitamente esclusa. Non idoneo per l'uso professionale.

AVVERTENZA! Per la vostra incolumita, si consiglia di leggere
attentamente il presente manuale prima di utilizzare la macchina.
Consegnare I'elettroutensile solo accompagnato da queste istruzioni.

2  DESCRIZIONE

1. Punta 4. Interruttore

2 Vite di fissaggio 5. Impugnatura

3 Lampada da lavoro a LED 6. Cavo di alimentazione

3 AZIONAMENTO

3.1 Collegamento

Questa pistola saldatrice puo essere collegata unicamente a una fonte di alimentazione a
corrente alternata monofase. La tensione della rete di alimentazione deve corrispondere a
quella riportata sulla targa dati dell’'apparecchio. E possibile collegare I'apparecchio a una
presa priva di contatto di scarico a terra poiché il doppio isolamento € conforme ai requisiti
standard a norma DIN EN60335-1:2002.

3.2 Accensione

A ATTENZIONE - Usare I'apparecchio solo per applicazioni che rientrino
nella gamma operativa stabilita.

. Accensione: Tenere premuto l'interruttore (4). L'indicatore di stato (3) si accende
all’accensione dell’apparecchio.

- Spegnimento: Rilasciare l'interruttore (4).

. La durata dell'alimentazione determina il calore della saldatrice (quanto pit
prolungata & 'alimentazione, tanto piu elevata sara la temperatura). Durante la
saldatura non tenere premuto 'interruttore troppo a lungo. Stabilire la durata
necessaria controllando la temperatura della saldatrice. La temperatura della
saldatrice scende automaticamente non appena si rilascia l'interruttore. Alla
successiva riattivazione dell'interruttore si ottiene un rapido aumento della
temperatura. Una temperatura di saldatura costante & garanzia di risultati ottimali,
evita il surriscaldamento della punta e prolunga la durata utile del'apparecchio.
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Di seguito riportiamo alcuni esempi di risultati di saldatura insoddisfacenti:

. Se lo stagno di saldatura assume la forma di una lacrima, la temperatura era
insufficiente.

. Se lo stagno di saldatura appare opaco e leggermente poroso o cristallino, &
probabile che le parti siano state mosse durante il raffreddamento.

. Se sulla giunzione é rimasta una quantita esigua di stagno, la temperatura era
eccessiva oppure lo stagno di saldatura non si € fuso a sufficienza.

. Se lo stagno di saldatura assume un colore giallo o nero, € stata usata una quantita
eccessiva di pasta oppure il nucleo del filo di stagno si & surriscaldato durante il
processo.

. E necessario evitare quanto sopra descritto soprattutto nel caso di circuiti elettrici,
poiché la maggior parte delle paste acide sono corrosive e abbreviano la durata dei
conduttori elettronici.

3.2.1 sostituzione della punta di saldatura

A Estrarre la spina della corrente.

. La punta e l'involucro della pistola saldatrice sono collegate per messo di un
componente di contatto che consente di riparare agevolmente la pistola. L'usura
della punta in seguito all'uso prolungato ne rende necessaria la sostituzione a
intervalli regolari.

. Per sostituire la punta della saldatrice:

—a. Allentare le 2 viti che fissano la punta all'involucro e rimuovere la punta da
sostituire.

—b. Applicare la nuova punta (1) e serrare nuovamente le due viti (2). L'apparecchio
nuovamente pronto per I'uso.

4 CURA E MANUTENZIONE

Mantenere sempre puliti le aperture di ventilazione e I'involucro dell'apparecchio.

. Pulire l'involucro servendosi solo di un panno umido. Non utilizzare solventi! Quindi
asciugare con cura.

. Utilizzare esclusivamente accessori e parti di ricambio originali.
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PISTOLA DE SOLDAR
POWX1386

1 UTILIZA(;AO PREVISTA

A pistola de soldar é adequada para soldar em placas de circuitos, para soldar plasticos ou
para gravar a quente trabalhos em madeira e pele. Todas as outras aplicagdes estdo
expressamente excluidas. Nao adequado para uso profissional.

AVISO! Antes de utilizar a maquina, leia atentamente este manual para
garantir a sua propria seguranc¢a. Ceda apenas a sua ferramenta eléctrica
juntamente com este manual de instrugdes.

2 DESCRIGAO

1 Bico 4. Interruptor

2. Parafuso de fixacdo 5. Pega

3 Luz de trabalho de LED 6. Cabo de alimentag&o eléctrica

3 OPERAGAO

3.1 Conexao

Esta pistola de soldar deve ser conectada apenas a uma corrente alternada de fase Unica.
A voltagem da fonte eléctrica da rede deve corresponder as instrugdes indicadas na placa
de caracteristicas da maquina. Também é possivel conectar o aparelho a uma tomada com
ligacdo a terra; o seu isolamento duplo cumpre os requerimentos normalizados conforme
DIN EN60335-1:2002.

3.2 Ligar

A CUIDADO: Utilize este aparelho apenas para trabalhos que se encontram
incluidos na faixa operacional estabelecida

. Ligar: pressione o interruptor 4 e mantenha-o pressionado: com uma pressao
aplicada de aprox. 1000 g. O indicador de estado, 3, acende-se ao ligar o aparelho.

. Desligar: solte o interruptor 4.

. O tempo de aplicacdo da alimentacéo eléctrica determina o calor do dispositivo de
soldar (uma alimentagéo eléctrica durante mais tempo = uma temperatura mais
elevada do dispositivo de soldar). Ndo mantenha o interruptor pressionado durante
demasiado tempo enquanto esteja a soldar. Determine o tempo necessario de
alimentacéo eléctrica conforme a sua experiéncia, controlando a temperatura do
dispositivo de soldar. Ao soltar o interruptor, a temperatura do dispositivo de soldar é
automaticamente reduzida. Uma ligag&do em seguida do interruptor garante um
rapido aumento da temperatura. Uma temperatura constante de soldar assegura
uma 6ptima qualidade de soldadura, evita uma operacéo do bico de soldar a
temperaturas demasiado altas e prolonga a vida til do aparelho.
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Em seguida, damos-lhe alguns exemplos de jun¢gdes mal soldadas:

Caso a massa de estanho de soldar apresente a forma de gota, a massa de soldar
esteve demasiado fria.

Caso a massa de estanho de soldar se encontre sem brilho e ligeiramente porosa ou
cristalina, é provavel que as partes foram movidas durante o processo de
arrefecimento.

Caso deixou muito pouca massa de estanho de soldar na juncéo, a massa de soldar
foi demasiado quente ou a massa de estanho de soldar nédo se encontrou
suficientemente fundida.

Caso a massa de estanho de soldar se apresentar com uma cor amarela ou preta,
isto significa que, durante a soldadura, a massa de soldar foi utilizada com uma
temperatura demasiado alta ou que o fio interior da massa de estanho de soldar
ficou sobreaquecido.

Sobretudo em circuitos electronicos deve evitar este defeito, devido ao facto que a
maioria das pastas acidas € corrosiva e, portanto, reduzira a vida Util da cablagem
electrénica.

3.2.1 Substituicio do bico de soldar

A Retire a ficha da tomada!

O bico e a caixa da pistola de soldar estéo ligados por meio de uma pega de
contacto de modo a poder confortavelmente reparar e substituir a pistola de soldar.
Substitua regularmente o bico gasto apés periodos longos de uso.
Para substituir o bico de soldar:
- a. Desaparafuse os 2 parafusos de fixa¢éo que juntam o bico e a caixa e remova
depois o bico antigo.
- b. Coloque o novo bico, (1), e aparafuse novamente os (2) parafusos. Agora o
aparelho encontra-se, de novo, operacional.

CONSERVAGAO E MANUTENGAO

Mantenha sempre as aberturas de ventilagéo e a caixa do aparelho limpas.
Limpe a caixa do aparelho apenas com um pano himido. N&o utilize qualquer
solvente. Em seguida, seque o aparelho adequadamente.

Utilize apenas acessorios e pegas de reposi¢éo originais.
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LODDEPISTOL
POWX1386

1 TILTENKT BRUK
Loddepistolen egner seg til lodding pa kretskort, lodding av plast og til brennearbeider p&
tre og leer. All annen bruk er uttrykkelig forbudt. Egner seg ikke til profesjonelt bruk.

ADVARSEL! Av sikkerhetshensyn bgr du lese denne brukermanualen og
generelle sikkerhetsinstrukser ngye for maskinen tas i bruk. Hvis
maskinen leveres videre til en tredjeperson ma ogsa bruksanvisningen
folge med.

2  BESKRIVELSE

1. Spiss 4. Bryter

2 Festeskrue 5. Handtak

3 LED arbeidslampe 6. Stremledning
3  BRUK

3.1 Tilkobling

Denne loddepistolen kan kun kobles til enfaset vekselstrem. Forsynt elektrisk spenning ma
stemme overens med spesifikasjonen pa typeskiltet. Verktayet kan kobles til en stikkontakt
uten jording, ettersom den doble isoleringen oppfyller standardkravene til DIN EN60335-
1:2002.

3.2 Sla pa
& FORSIKTIG: Bruk dette verktagyet kun til spesifiserte bruksomrader.

= SIa p&: Trykk pa bryteren (4) og hold den inne. Statusindikatoren (3) lyser nar
verktayet er slatt pa.

= Sla av: Slipp bryteren (4)

. Jo lenger strammen er pd, desto sterre loddevarme (lengre tid med strem pa =
hayere loddetemperatur). Nar du lodder bar du ikke holde bryteren inne for lenge.
Bestem hvor lenge det skal veere strgm pa loddepistolen ved & kontrollere
temperaturen pa loddingen. Temperaturen pé spissen av loddepistolen reduseres
med en gang du slipper bryteren. Nar du trykker inn bryteren igjen, stiger
temperaturen raskt. Konstant loddetemperatur gir optimal loddekvalitet, hindrer at
loddespissen bli for varm og sikrer lengre levetid for verktgyet.

Nedenfor viser vi noen eksempler pa darlig loddede skjoter.

. Hvis loddetinnet er drapeformet, betyr det at det ble loddet med for lav temperatur.

. Hvis loddetinnet er matt og noe porgst eller krystallisk, betyr det sannsynligvis at
delene beveget seg under nedkjglingen.

. Hvis det sitter igjen for lite loddetinn pa skjgten, var loddepistolen for varm eller s&
smeltet ikke loddetinnet tilstrekkelig.
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. Hvis loddetinnet er gult eller svart, betyr dette at det ble brukt for mye loddemasse,
eller at den indre kjernen i loddtraden av tinn ble overopphetet under loddingen.

. Dette m& fremfor alt unngés pa elektroniske kretser, ettersom de fleste syreholdige
loddemasser er korrosive og vil redusere levetiden til de elektroniske koblingene.

3.21 Skifte av loddespiss

& Trekk ut stepslet!

. Spissen og kroppen pa loddepistolen er forbundet med en holder slik at loddespissen
lett kan repareres eller skiftes ut. Loddespissen slites over tid, og det er ngdvendig &
skifte den ut med jevne mellomrom.

. Slik skifter du loddespissen:

—a) Skru ut de to festeskruene som holder spissen og kroppen sammen, og ta ut den
gamle spissen.

- b) Sett i den nye spissen (1) og skru til de to skruene (2) igjen. Loddepistolen er n&
klar til bruk igjen.

4  STELL OG VEDLIKEHOLD

Sarg for at verktgyets ventilasjonsapninger og kropp alltid er rene.

. Rengjar verktoayets kropp med en fuktig klut. Ikke bruk lgsemidler. Tark godt etter
rengjaring.

. Bruk kun originalt tilbehgr og reservedeler.
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LODDEPISTOL
POWX1386

1 TILSIGTET BRUG

Loddepistolen er beregnet til lodning p& printplader, lodning af plastik og til
breendingsarbejde pa tree og leeder. Alle andre anvendelsesformdl frarddes p& det
kraftigste. Ikke egnet til erhvervsmaessig brug.

ADVARSEL! Lees af hensyn til sikkerheden denne vejledning
omhyggeligt, for maskinen tages i brug. Giv kun el-veerktgjet videre til
andre sammen med denne vejledning.

2 BESKRIVELSE

1 Loddespids 4. Kontakt

2. Fikseringsskrue 5. Handtag

3 LED-arbejdslampe 6. Stremkabel

3  OPERATION

3.1 Tilslutning

Denne loddepistol ma kun forbindes til 1-faset vekselstrgm. Netveerkets spaending skal
stemme overens med instruktionerne pa veerktgjets typeskilt. Det er ogs& muligt at tilslutte
veerktgjet til en kontakt med jord, idet dobbeltisoleringen overholder de geeldende
bestemmelser i DIN EN60335-1:2002.

3.2 Teending

ADVARSEL: dette udstyr ma kun anvendes til arbejde, som det er
godkendt til.

. Teending: Tryk pa kontakten (4) og hold den nede. Statusindikatoren (3) lyser, nar
veerktgjet er teendt.

- Slukning: Slip kontakten (4).

= Stremtilfgrslens varighed bestemmer, hvor varm lodningen bliver (leengere
stromtilfarsel = hgjere loddetemperatur). Tryk ikke kontakten ind i for lang tid under
lodningen. Bestem strgmitilfgrslens ngdvendige varighed i praksis ved at styre
loddetemperaturen. S& snart du slipper kontakten, reduceres loddetemperaturen
automatisk. Hvis du efterfalgende trykker p& kontakten igen stiger temperaturen
hurtigt. En konstant loddetemperatur giver den bedste loddekvalitet, sikrer at
loddespidsen ikke bruges ved temperaturer som er for hgje og forlaenger veerktgjets
levetid.
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Herunder har vi anfgrt nogle eksempler pa fuger som ikke er loddet ordentligt:

. Hvis loddetinnet er drabeformet blev loddekoaguleringen for kold.

. Hvis loddetinnet er afstumpet og let porast eller krystallinsk, blev delene
sandsynligvis flyttet under afkalingsprocessen.

. Hvis der sidder for lidt loddetin i fugen, var lodningen enten for varm eller loddetinnet
ikke tilstraekkeligt smeltet.

. Hvis loddetinnet er gult eller sort, betyder det, at der er anvendt for meget loddefedt
eller at tintr&dens indre kerne er blevet overophedet under lodningen.

. Du skal undga ovenstaende situationer ved lodning af elektroniske kredslgb, da de
fleste typer syrefedt er setsende og reducerer el-forbindelsens levetid.

3.21 Udskiftning af loddespidsen

A Traek stromstikket ud!

. Loddepistolens spids og hus er forbundet via et kontaktstykke, séledes at
loddepistolen kan repareres uden problemer. Da loddespidsen bliver slidt efter
leengere tids brug, er det ngdvendigt at udskifte den regelmaessigt.

= Sadan udskiftes loddespidsen:

— A. Lasn de to fikseringsskruer som holder spidsen og huset sammen og fiern den
gamle spids.

— B. Indszet den nye spids (1) og stram de to skruer (2) til igen. Loddepistolen er nu klar
til brug igen.

4 VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE

. Hold altid enhedens ventilationskanaler og hus rene.

. Enhedens hus m& kun renggres med en fugtig klud. Brug ikke oplgsningsmidler. Tar
det grundigt.

. Brug kun originalt tilbehgr og reservedele.
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1 AVSEDD ANVANDNING

Lodpistolen lampar sig for 16dning pa kretskort, 16dning av plast samt for dekorativt arbete
p& tré och lader. Alla andra anvandningar &r uttryckligen uteslutna. Lampar sig inte for
professionellt bruk.

VARNING! For din egen séakerhet, las denna bruksanvisning och de
allmanna séakerhetsanvisningarna noga innan du borjar anvanda
apparaten. Om detta elektriska verktyg o6verléts till ndgon annan, ska
denna bruksanvisning alltid medfélja.

2 BESKRIVNING

1 Lodspets 4. Strémbrytare
2. Fastskruv 5. Handtag

3 LED arbetsbelysning 6. Sladd

3 ANVANDNING

3.1 Anslutning

Lodpistolen far endast anslutas till enfas véxelstrom. Natspanningen maste
overensstamma med den pa lodpistolens typskylt angivna. Lodpistolen har dubbel
isolering enligt DIN EN60335-1:2002 och kan anslutas till ett icke jordat uttag.

3.2 Igangsattning och avstangning

VARNING! Anvand denna apparat endast for arbeten som ingar i det ovan
angivna anvandningsomradet.

- Igangsattning: tryck in strémbrytaren (4) och hall den intryckt. Arbetsbelysningen
(3) lyser nar strombrytaren halls intryckt.

. Avstéangning: slapp upp strombrytaren (4).

. Den tid strémbrytaren hélls intryckt, bestammer lodets uppvarmning (langre
stromtillférsel = hogre temperatur). Hall inte strombrytaren intryckt fr lange under
l6dningen. Genom att iaktta lodets uppvarmning, kan man i praktiken avgora hur
lange strombrytaren behover hallas intryckt. S& fort man slapper strombrytaren,
minskas automatiskt lodets temperatur. Om strémbrytaren ter trycks in, 6kar snabbt
lodets temperatur. Att kunna halla lodets temperatur konstant garanterar optimal
kvalitet pa lodningarna, undviker verhettning av lodspetsen och forlanger
apparatens livslangd.
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Nedan ges nagra exempel pa déligt utférda l6dningar;

. Om lédningen &r droppformad var lodet for kallt vid stelnandet.

. Om lédningen &r matt och nagot pords eller kristallin, har delarna troligen rorts under
kylningsprocessen.

. Om for lite lod avsatts vid lI6dningen, var l6dningen for varm eller hade lodet inte
smalt tillrackligt.

. Om lodningen ar gul eller svart, innebar detta att alltfor mycket |6dpasta har anvénts
eller att den inre karnan av lodet har blivit dverhettad under 16dningen.

] Detta maste undvikas, sarskilt i elektroniska kretsar, eftersom de flesta sura
l6dpastor ar fratande och minskar l6dningarnas livslangd.

311 Byte av I6dspets

A Dra ur stickkontakten!

. Lodspetsen ar fast vid lodpistolen med hjélp av tva kontaktdom med fastskruvar sa
att den latt kan bytas och som underléttar reparationer.
. Byte av I6dspetsen:
—a. Skruva loss de tva fastskruvarna som haller I6dspetsen ansluten till I6dpistolen och
avlagsna den gamla I6dspetsen.
—b. Séatti en ny l6dspets (1) och dra ater &t fastskruvarna (2). Lodpistolen &r ater klar
for anvéandning.

4 SKOTSEL OCH UNDERHALL

. Hall apparatens ventilationséppningar och holje rena.

. Holjet ska endast rengéras med en fuktad trasa. Anvand inga l6sningsmedel. L&t
torka ordentligt efterat.

- Anvand endast originaltilloehor och originalreservdelar.

Copyright © 2024 VARO 2 Wwww.varo.com



®

FOWER POWX1386 Fi
1JUOTOSPISTOOLI
POWX1386

1 KAYTTOTARKOITUS
Juotospistooli sopii piirikorttien juottamiseen, muovin juotokseen seka polttamiseen
puuhun ja nahkaan. Kaikki muut kéayttosovellukset on poissuljettu. Ei sovellu
ammattimaiseen kayttoon.

VAROITUS! Lue tama kayttdohje huolellisesti, ennen kuin alat kayttaa
laitetta. Anna sahkoétydkalun mukana seuraavalle henkildlle aina myés
tama kayttoohje.

2 KUVAUS

1. Karki 4. Katkaisin
2 Kiinnitysruuvi 5. Kahva

3 LED-tydvalo 6. Virtajohto
3 KAYTTO

3.1 Liitanta

Taman juotospistoolin voi liittdéd vain yksivaiheeseen vaihtovirtaan. Séhkoverkoston
virtaldhteen jannitteen on oltava yhteensopiva koneen valmistuskilven merkintéjen kanssa.
Liitanta maadoittamattomaan pistorasiaan on myds mahdollista, koska kaksoiseriste
tayttad DIN EN60335-1:2002 standardin mukaiset vaatimukset.

3.2 Kytkenta

& VARO: Kéyta tata laitetta vain tydohon, joka on maaritelty sen
kayttosovellukseksi

. Kytkenta paalle: paina katkaisinta 4 ja jata: noin 1000g paino. Tilan ilmaisin 3 syttyy,
kun laite on kytketty paalle.

. Poiskytkenta: vapauta katkaisin 4.

. Virrantulon kestoaika méaarittelee juotteen kuumuuden (pitempi virrantulo =
korkeampi juotoslampétila). Ala pida juottamisen aikana katkaisinta painettuna liian
kauan. Maérittele virransaantiin tarvittava aika kaytéannossa juotteen lampétilan
saadolla. Heti kun vapautat katkaisimen, juotteen lampétila laskee automaattisesti.
Seuraava katkaisimen kytkenté paélle varmistaa nopean lampétilan nousun. Vakio
juottamislampétila takaa optimaalisen hitsauslaadun, valttéa juotoskéarjen
kayttamisen lampéatiloissa, jotka ovat liian korkeita ja pidentaa laitteen kestoikaa.

Alla annamme muutaman esimerkin huonosti hitsatuista liitoksista:

. Jos juotostina on kyyneleen muotoinen, juotoksen juoksettuminen on ollut lilan
kylmaa.

. Jos juotostina on himmeéa ja hiukan huokoista tai kiteista, osia on todennakdisesti
siirretty jaéghtymisprosessin aikana.
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. Jos liitokseen on jaanyt liian vahan juotostinaa, juotos on ollut liian lammin tai
juotostina ei ole sulanut riittavasti.

. Jos juotostina on keltaista tai mustaa, se tarkoittaa, etté on kaytetty liilan paljon
juotostahnaa tai etta tinajuotelangan ydinosa on ylikuumentunut juottamisen aikana.

. Taté on erityisesti valtettava sahkoisissa piireissa, koska useimmat hapolliset tahnat
ovat syovyttavia ja lyhentavat sahkojohdon kestoikaa.

321 Juotoskérjen vaihtaminen

A Irrota virtajohto!

. Juotospistoolin kérki ja kotelo on liitetty liitoskappaleella niin, etté juotospistoolin voi
korjata ja vaihtaa mukavasti. Karki kuluu pitkéaikaisessa kéaytdssa ja siksi se on
vaihdettava saanndéllisin valiajoin.

. Juotoskarjen vaihtaminen:

—a. Irrota 2 kiinnitysruuvia, jotka kiinnittévét karjen ja kotelon yhteen ja irrota vanha
karki.

—b. Pane uusi kérki (1) ja kirista molemmat ruuvit (2) uudelleen. Laite on nyt taas valmis
tyohon.

4 HUOLTO JA KUNNOSSAPITO

. Pida laitteen tuuletusaukot ja koteloa aina puhtaina.

. Puhdista laitteen kotelo vain kostealla pyyhkeella. Ald kayt4 liuottimia. Kuivaa
asianmukaisesti.

. Kéytéa vain alkuperaisia varusteita ja vaihto-osia.
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MIZTOAI ZYTKOAAHZHE
POWX1386

1 MPOBAEMOMENH XPHZH

To moToAl ouyKOAANoNG gival KAaTAAANAO yia oUYKOAANGN TTAVW O€ TTAAKETEG TUTTWHEVWV
KUKAWPATWY, OUYKOAANON TTAQOTIKWY Kal yIo XAPAKTIKA HPE KAWIo ot §UAO kal dépua.
OTmroladiTroTe GAAN e@appoyn atmokAeieTal pnTwg. AKataAAnAo yia eTTayyeApaTIkh Xprion.

MPOEIAOMNOIHZH! MapakaAoupe SIaBACTE TTPOCEKTIKA TO EYXEIPISIO
XPAONG TPIV aTrd TN XPHON Kal QUAGETE TO YIO VO OVOTPEXETE OE AUTO
oto péAAov. Edv petafiBdoere autd To NAeKTPIKO gpyaleio, TrTapadwoTe
padi kai Tig 0dnyigg xpRong.

2  KATAAOro:z EEAPTHMATQN

1. Mutn 4. AlaKOTITNG

2 Magiudad! otepéwang 5. Aapn

3 dwTioTiké LED epyaaiag 6. KaAwdio Tpogpodoaiag

3 AEITOYPTIA

3.1 Zuvdeon

Auté 1O TMOTOAI GUYKOAANONG UTTOPEl Vo ouvdeBEi HOVO OE HOVOPAOIKS EVAAAAOTOEVO
pevpa. H Téon Tou dIKTUOU PEUPATOG TIPETTEN Va TAIPIAGE! PE TIG 0dnyieg TTou avaypdgovTal
oTNV TTAGKETA XOPAKTNPIOTIKWY TOU PnXavApaTtog. H olvdeon oe pida Xwpig yeiwan eival
etmiong duvath, kaBooov n SITTAA uévwon KAAUTITEl TIG OUVABEIG aTTAITATEIG CUHQWVA HE
1o TrpéTUTTO DIN EN60335-1:2002.

3.2 Octon o Asiroupyia

MPOZOXH! Xpnoiyotroigite autdé To PNXAvnpa UOVO YIA EPYOCIEG TTOU
mepIAapBdvovTal oTa TESia EQapUOYG Tou.

= Avappa: Méate Tov SIaKATITN 4 Kol aprjoTe Tov TTeapévo. H évdeign katdotaong 3
avaBel 6Tav To unxdavnua TiBeTal og Aeitoupyia.

. 2Broipo: EAeuBepwoTe Tov dIakOTITN 4.

. H didpkeia Tapoxng peupaTog kabopidel TN BepPdTNTA TOU KAAGI (MEYaAUTEPN
Sidipkela TTApoXng PEUNATOG = UYnASTEPN Beppokpaaia Tou KaAdi). Kata mn
OUYKOAANGN, NV KPATATE TOV JIAKOTITN TTATNHEVO YIA TTAPA TTOAU peydAo SidoTnua.
MpoodiopioTe TNV aTTaiToupevn SIGPKEIR TTAPOXNG PEUPATOG GTNV TTPAEN EAEyxOovVTag
Tn Beppokpaaia Tou KaAdi. MOAIg eEAeuBepwoeTe TOV DIOKATTITH, N BEpPOKpaGTia Tou
KaAdl geiwveTal autoépata. Otav PETE avoigeTe Tov SIOKOTITN N Beppokpacia Ba
augnBei ypriyopa. Me otabepri Beppokpacia Tou KaAdi eac@alifeTal n kaAUTePn
duvaTh TToI6TNTa OUYKOAANONG, aTTogeUyETal N AeIToupyia TnG PUTNG CUYKOAANGNG o€
TTapa TTOAU uwnAég Beppokpaaieg kal TTaparteivetal n didpkeia TNG WPEAIPNG wrig Tou
pnxaviparog.
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I'IapaKaTw oag divoupe PEPIKA TTApadEiYHATA KOKWY OUYKOAANCEWY EVWOEWV:

3.2.1

Av o kaoaiTepog ouykOAANanG (kaAdi) €xel oxrjpa dakpuou, n TTAEN TNG ouykOAANoNg
ATav Tépa oAU kpla.

Av 10 KaAdI gival BapTréd Kal EAAPPWIG TTOPWSEG 1) KPUOTAAAIKO, TO TUAPATA TNIBAVWS
HETAKIVABNKAV 0Tn Bidpkeia TNG Wugng.

Av éxel peivel TTapa TTOAU Aiyo To KaAdl péoa aTnv évwarn, n ouykOAAnon rTav Tapa
TIOAU CeOTH 1) TO KaAGI BV ENWOE APKETA.

Av 10 KaAdI gival KiTpIVO 1) JaUPO, AUTO oNUAivEl OTI XPNOIHOTTOIRBNKE TIApa TTOAUG
TTOATOG GUYKOAANGNG 1} O TTUPAVaG TOU CUPHATOG TOU KaAdI UTTEPBEPPAVONKE KaTd Tn
OuyKOAAnon.

MpéTTel va TO aTTOPEUYETE AUTO KUPIWG PE T NAEKTPOVIKA KUKAWUATA, KaBATI o1
TIEPIOTOTEPOI BEIVOI TTOATOI €ival SIABPWTIKOI KAl PEIWVOUV T BidpKeia {wiig Twv
NAEKTPOVIKWV CUPHATWY.

AVTIKOTAOTAON TNG PUTNG CUYKOAANGNO

A BydATte 10 @Ig amrd TNV Tpidal

H puTtn ka1 To TePiBAnpa Tou TOTOAIOU GUYKOAANONG gival oUVOEDEPEVA HEOW EVOG
TEPaYiOU ETTAPNG £TC1 WOTE va €ival GVETN N ETTIOKEUR TOU TNIOTOMOU KaBWg Kail n
avTIKaTaoTaon TNG PUTNG Kai Tou TTePIBAARpaTOG. H @Bopd TG piTng WETE OO
pakpdxpovn Xpron KabioTd atrapaitnTn TNV AVTIKATAoTAON TN O€ TOKTA SIACTANATA.
[a va avTiIkaTaoTAoETE TN PUTN GUYKOAANONG:

— 0. Zef1dwaTe TIg dUO BidEG OTEPEWONG TTOU GUYKPATOUV T PUTN Kal TO TTEPIBANUa

padi, kai ByaATe TNV TTANIG pUTN.

— B. BaATe péoa Tnv KaivoUpyia puTn (1) kar o@i€te TaAI TIg dUo Bideg (2). To pnxavnua

gival Twpa £€Toigo Kai TaAl yia xprion.

®PONTIAA KAI ZYNTHPHZH

Aiatnpeite Tavta KaBapég Tig d16doug gagpiopoU, OTTWG Kal To TTEPIBANUa Tou
pnxaviparog.

KaBapideTe 10 EPIBANPA TOU pNXavApaTog Pe éva uypd Travi pévo. Mn
XPNOIPOTTOIEITE KaVEva €id0G SIGAUTN. META OTEYVWIVETE TO KAAG.
XpnoiyoTrolgite HOVO aubevTIKG eEAPTANATA Kol AVTAAAGKTIKA.
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PISTOLJ ZA LEMLJENJE
POWX1386

1 NAMJIENA

Pistolj za lemljenje je prikladan za lemljenje tiskanih plocica, lemljenje plastike i za termo
graviranje u drvetu i kozZi. Sve druge primjene su posebno iskljucene. Nije prikladno za
profesionalnu uporabu.

UPOZORENJE! Radi vase vlastite sigurnosti pazljivo procitajte ovaj
prirucnik i opce sigurnosne upute prije koristenja alata. Uz vas elektri¢ni
alat obvezno moraju bti prilozene i ove upute..

2 OPIS

1. Vrh 4. Sklopka

2 Vijak za uévrséenje 5. Rucka

3 LED radno svjetlo 6. Vod za napajanje

3  UPOTREBA

3.1 Priklju¢ivanje

Ovaj pistolj za lemljenje smije se prikljuciti samo na jednofaznu izmjeni¢nu mrezu. Napon
izvora elektricnog napajanja mora biti u skladu s podacima na nazivnoj plogici stroja.
Prikljuak na elektricnu uti¢nicu bez kontakta za uzemljenje je takoder mogu¢ jer
dvostruka izolacija je sukladna zahtjevima standarda u skladu s DIN EN60335-1:2002.

3.2 Ukljucivanje

OPREZ Ovaj aparat koristite samo za rad koji je predviden u
uspostavljenom opsegu rada

. Ukljucivanje: Pritisnite i otpustite sklopku 4: Priblizni pritisak od 1000 g. Indikator
stanja 3 ¢e zasvijetliti kad se aparat ukljuci.

. Iskljuéivanje: Otpustite sklopku 4.

. Trajanje protoka struje ¢e odrediti toplinu lemljenja (duZe trajanje protoka struje =
vi§a temperatura lemljenja). Za vrijeme lemljenja nemojte sklopku drzati predugo
stisnutom. Odredite potrebno trajanje protoka struje u praksi kroz kontrolu
temperature lemljenja. Cim otpustite sklopku, temperatura lemljenja ée se automatski
poceti smanjivati. Kasnije uklju€ivanje sklopke ¢e osigurati brzo povecanje
temperature. Konstantna temperatura lemljenja jam¢&i optimalnu kvalitetu lemljenja,
izbjegava rad vrha za lemljenje na poviSenim temperaturama i na taj na¢in produzava
Zivotni vijek aparata.
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NiZe su navedeni neki primjeri loSe zalemljenih spojeva:

Ako je zalemljeni spoj u obliku kapljice, legura za lemljenje je bila na preniskoj
temperaturi.

Ako je mjesto lemljenja mutno i lagano porozno ili kristalizirano, dijelovi su se
vjerojatno pomicali za vrijeme postupka hladenja.

Ako je u spoju ostalo premalo rastaljene legure za lemljenje, lemljenje je bilo pretoplo
ili je cin za lemljenje nije bio dovoljno rastopljen.

Ako je cin z lemljenje zut ili crn, to znaci da se koristilo previSe paste za lemljenje ili
da je unutarnja jezgra Zice za lemljenje za vrijeme lemljenja bila pregrijana.

Gornje pojave morate izbjegavati pri lemljenju elektronickih krugova jer vecina pasta
za lemljenje je korozivna i smanijit ¢e Zivotni vijek elektroni¢kih krugova.

3.21 Zamjena vrha za lemljenje

A Izvucite utikaé mreznog napajanja!

Vrh i kuciste pistolja za lemljenje su povezani kontaktnim dijelom tako da se pistolj za
lemljenje mozZe na lak nacin popraviti ili zamijeniti. Buduéi da vrhovi za lemljenje s
upotrebom troSe i habaju, njihova zamjena je neophodna u redovitim vremenskim
intervalima.
Pri zamjeni vrha za lemljenje:
—a. Odvrnite 2 vijka za uévr§¢enje koji pridrzavaju vrh i kuciste zajedno i skinite stari
vrh.
—b. Umetnite novi vrh (1) i opet stegnite dva vijka (2). Aparat ¢e sada opet biti spreman
zarad.

CUVANJE | ODRZAVANJE

Uvijek odrzavaijte kanale za ventilaciju i kuciste aparata Cistima.

Kuciste aparata obriSite samo vlaznom krpom. Nemojte upotrebljavati nikakva
otapala. Poslije ga dobro osusite.

Koristite samo originalnu opremu i rezervne dijelove.
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1 NAMENJENA UPOTREBA

Pistolj za lemljenje je pogodan za meko lemljenje na Stampanim kolnim plo¢ama, za
lemljenje plastike i za radove gravure paljenjem u drvetu i kozi. Sve ostale primene su
izri¢ito nedopustene. Nije pogodno za profesionalnu upotrebu.

UPOZORENJE! Radi vase sopstvene bezbednosti, pre upotrebe uredaja
pazljivo procitajte ovaj priruénik i opsta bezbednosna uputstva. U sluc¢aju
prenosenja vlasnistva na drugog korisnika, uz elektri¢ni alat obavezno
prilozite ova uputstva.

2 OPIS

1. Silak 4. Prekida¢

2 Pritezni zavrtanj 5. Rukohvat

3 LED radna svetiljka 6. Napojni kabl
3 RAD

3.1 Priklju¢ivanje

Ovaj pistolj za lemljenje sme biti priklju¢en samo na jednofaznu naizmenicnu struju. Napon
elektricne mreze mora odgovarati instrukcijama na ploci sa oznakom tipa na masini.
Priklju€ivanje na uti¢nicu bez uzemljenja je takode moguée posto je dvostruka izolacija
uskladena sa zahtevima prema DIN EN60335-1:2002.

3.2 Ukljucivanje

OPREZ: koristite ovaj uredaj samo za rad koji je obuhvacen u utvrdenom
operativnom opsegu

. Ukljucivanje: pritisnite prekidac 4 i drzite pritisnutim. Indikator statusa 3 svetli kada je
uredaj ukljucen.

. Isklju¢ivanje: otpustite prekidac 4.

. Duzina snabdevanje strujom odreduje toplotu pistolja za lemljenje (duZe snabdevanje
strujom = veca temperatura pistolja za lemljenje). Dok lemite, nemojte predugo drzati
pritisnutim prekida¢. Odredite neophodnu duzinu snabdevanja sa strujom za trenutnu
potrebu u praksi posredstvom kontrole temperature pistolja za lemljenje. Cim
otpustite prekida¢, temperatura pistolja za lemljenje se automatski snizava. Sledece
ukljuc¢ivanje prekidac¢a obezbeduje brzo povecéanje temperature. Konstantna
temperatura pistolja za lemljenje garantuje optimalan kvalitet lemljenja, izbegava rad
Silika pistolja na temperaturama koje su previsoke i produzava Zivotni vek trajanja
uredaja.
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Ispod vam dajemo neke primere loSe zalemljenih spojeva:

. Ako je zalemljen kalaj u obliku suze, onda je koagulat za lemljenje bio previse
hladan.

. Ako je zalemljen kalaj mutan i neznatno porozan ili kristalan, onda su verovatno
delovi bili pomerani tokom procesa hladenja.

. Ako je zalemljeno premalo kalaja na spoju, onda je lemljenje bilo previse vruce ili
kalaj za lemljenje nije bio dovoljno rastopljen.

. Ako je zalemljen kalaj Zute ili crne boje, onda to znaci da je previse paste za
lemljenje upotrebljeno ili da je unutradnje jezgro kalajne Zice za lemljenje previse
pregrejano tokom lemljenja.

. Kod elektronskih kola morate izbegavati sve gore navedeno posto su vecina pasti
korozivne i smanjuju vek trajanja elektronskih Zica.

3.21 Zamena $ilika za lemljienje

A Iskopcajte utikac iz elektriéne mreze!

. Siljak i kuciste pistolja za lemljenje su spojeni posredstvom spojnog dela, tako da se
pistolj za lemljenje moze udobno popraviti i zameniti. Habanje Siljika nakon
dugotrajnog perioda upotrebe ¢ini zamenu neophodnom u regularnim intervalima.

. Za zamenu S$iljka za lemljenje:

—a. Odvijte 2 priévrsna zavrtnja, koji drze zajedno Siljak i kuciste, i uklonite stari Siljak.
— b. Umetnite novi $iljak (1) i pritegnite opet dva zavrtnja (2). Uredaj je sada opet
spreman za upotrebu.

4 NEGA | ODRZAVANJE

. Drzite uvek ventilacione otvore i kuciste Cistim.

. Cistite kuciste samo sa vlaznom krpom. Nemojte upotrebljavati rastvarace. Posle
toga osusite dobro.

. Upotrebljavajte samo originalne pribore i rezervne delove.
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1 ZAMYSLENE POUZITi

Pistolova pajka je uréena k pajeni tisténych obvodovych spoju, pajeni plastd a pro
vypalovani do dfeva a kize. Jiné pouziti je vylou¢eno. Neni vhodné pro profesionalni
pouziti.

UPOZORNENI! Nez za&nete zafizeni pouzivat, preététe si v zajmu své
vlastni bezpecnosti tuto pfirucku a obecné bezpecnostni instrukce. Vas
elektricky nastroj by se mél predavat dalSim osobam jen s témito pokyny.

2 POPIS (OBRA)

1. Péjeci hrot 4. Vypina¢

2 Upevniovaci Sroub 5. Rukojet’

3 Pracovni osvétleni LED 6. Privodni kabel
3  OBSLUHA

3.1 Pripojeni

Pajka muze byt pfipojena pouze ke jednofazovému stfidavému proudu.El.napéti dodavané
ze sité musi souhlasit s doporu¢enym napétim uvedenym na $titku vyrobku. Spojeni s
objimkou bez uzemnéného kontaktu je mozné, pokud je zajisténa dvojté izolace dle
pozadavki normy DIN EN60335-1:2002.

3.2 Zapnuti

A VAROVANI: Vyrobek pouzivejte pouze k é¢innostem uvedenym v tomto
navodu

. Zapnuti: zmacknéte vypinac 4. Pokud je vyrobek zapnut, na indikatoru stavu sviti tfi
diody.

= Vypnuti: pustte vypinac 4.

. Cim déle vypinad drzite, tim vétsi teplotu pajka ma. B&hem pajeni nedrzte vypina&
pfili§ dlouho. Po uvolnéni spinace teplota rychle klesa, po opétovném stlaceni rychle
stoupd. Optimalni kvalita pajeného spoje vyzaduje konstantni teplotu, pfili§ vysoka
teplota mize zménit vlastnosti pajky a snizuje Zivotnost pajeci smycky.

Nize vam davame par piikladu $patné provedenych spoju:

. Pokud je cin pfi pajeni zdeformovan, nebyla pro pajeni dostatecna teplota.

. Pokud je cin pdrovity nebo kfistalovy, pravdépodobné se ¢astecky cinu béhem
chladiciho procesu pfesunuly z mista svaru.

. Pokud zUstane na spoji pfili§ malo cinu, byla pfi pajeni prili§ vysoka teplota nebo
nebyl cin dostate¢né roztaven.

. Jestlize je cin Zluty nebo ¢erny, znamena to,Ze bylo pouzito pfili§ mnoho cinu a nebo
se cin béhem pajeni prehial a roztavil.
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. Vyhnéte se el.obvodim, vétSina z nich obsahuiji Ziraviny, které mohou vyrobek
ponicit.

321 Vymeéna pajeciho hrotu

& Odpojte kabel od el.sité!

. P4jeci hrot a pajka jsou spojeny svorkami. Je zapotiebi opotfebené hroty vzdy véas
vymeénit.
. Vyména péjeciho hrotu:
—a. Uvolnéte 2 Sroubky, které drzi pajeci hrot a vyjméte jej.
—b. Vsurite novy hrot a Sroubky utahnéte. Vyrobek je nyni opét pfipraven k pouziti.

Vzdy udrzujte ventilacni kanalky a télo pfistroje Cisté.
Vyrobek &istéte jen vihkou latkou. Nepouzivejte rozpousteédla. Poté vyrobek osuste.

4 PECE A UDRZBA
. Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni dily.
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SPAJKOVACKA
POWX1386

1 ZAMYSLANE POUZITIE

Spajkovacka je vhodna na spajkovanie dosiek s plosnymi spojmi, spajkovanie plastov a
pre vypalovanie na dreve a kozi. VSetky ostatné spésoby pouZzitia st vyslovene vylucené.
Nie je vhodné na profesionalne pouZzitie.

VAROVANIE! Tento navod a vSeobecné bezpecnostné pokyny si
starostlivo prestudujte pred pouzitim naradia, pre vasu vlastnu
bezpeénost. Vase elektrické naradie mozete odovzdat’' inej osobe iba
spolu s tymto navodom.

2 POPIS

1. Spicka 4. Spinag

2 Upevriovacia skrutka 5. Rukovat

3 Pracovné svetlo LED 6. Napéjaci kabel

3  PREVADZKA

3.1 Pripojenie

Tato spajkovacka moéze byt pripojena na jednofazovy striedavy prud. Napatie napajacieho
zdroja v sieti musi koreSpondovat s pokynmi na typovom S&titku stroja. Pripojenie do
zasuvky bez uzemneného kontaktu je mozné tieZ, preto dvojita izol4cia spifia poziadavky
normy DIN EN60335-1:2002.

3.2 Zapnutie

VAROVANIE: Tento pristroj pouzivajte len na pracu, ktora je obsiahnuta v
stanovenom prevadzkovom rozsahu

. Zapnutie: stlacte spinac (4) a podrzte ho stlaceny. Kontrolka stavu (3) sa pri zapnuti
rozsvieti.

. Vypnutie: pustite tlacidlo (4).

. Trvanie napajania pridom urcuje teplotu spajkovacky (dlhSie napéjanie = vyssia
teplota spajkovacky). Pocas spajkovania nedrzte spinac¢ stlaceny prili§ dlho.
Kontrolou teploty spajkovagky urgite dizku napajania pradom, je to otazka praxe.
Hned ako pustite spinac, teplota spajkovacky sa automaticky znizi. Nasledné
zapnutie spinaca zabezpedi rychle zvySenie teploty. Stala teplota spajkovania
zaruduje optimalnu kvalitu spajkovania, zabrariuje, aby bola teplota $picka
spajkovacky prili§ vysoka a predlzuje Zivotnost zariadenia.

Dolu uvadzame nejaké priklady zlych spajkovanych spojeni:

. Ak je spajkovaci cin v tvare slzy, spajkovacia hmota bola prili§ studena.

. Ak je spajkovaci cin matny a mierne porézny alebo krystalicky, asti boli pocas
chladenia pravdepodobne posunuté.
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. Ak ostalo v spoji prili§ malo spajkovacieho cinu, spajkovanie bolo prili§ teplé alebo
nebol spajkovaci cin dostatocne roztaveny.

. Ak je spajkovaci cin zZlty alebo Cierny, znamena to, Ze bolo pouzitej prili§ vela
spajkovacej pasty alebo Ze vnitorné jadro cinového spajkovacieho drotu sa pocas
spéajkovania prehrialo.

. Musite tomu zabranit predovsetkym vo vSetkych elektronickych obvodoch, pretoze
vacsina kyslych past je korozivnych a zniZuje Zivotnost' elektronickych drétov.

321 Vymena $picky spajkovacky

& Vytiahnite sietova zastréku!

- Spicka a kryt spajkovacky su pripojené pomocou kontaktného dielu, aby sa
spajkovacka pohodine dala opravit a zmenit. Po opotrebovani $picky po dlh§om
obdobi pouzivania méze byt potrebné pravidelne ju vymienat.

- Ak chcete vymenit spajkovaciu Spicku:

— a. Odskrutkujte 2 upevriovacie skrutky, ktoré spolu drzia $picku a kryt a odstrarite
stary kryt.

—b. VloZte novu $picku (1) a utiahnite znovu obe skrutky (2). Teraz je pristroj znovu
pripraveny na ¢innost.

4 STAROSTLIVOST A UDRZBA

Ventilaéné otvory a kryt zariadenia udrziavajte vzdy Gisté.

. Kryt zariadenia €istite len navihéenou handri¢kou. Nepouzivajte rozpustadla. Potom
nechajte spravne uschnut.

. Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a nahradné diely.
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PISTOL DE LIPIT
POWX1386

1 UTILIZARE PREVAZUTA

Pistolul de lipit se utilizeaza la lipirea pe placi cu circuite imprimate, la lipirea plasticului si
pentru pirogravura pe lemn si piele. Utilizarea pentru orice alte aplicatii este interzisa in
mod expres. Nu este proiectat pentru utilizare profesionala.

AVERTISMENT! Pentru siguranta dumneavoastra, cititi cu atentie acest
manual si instructiunile generale privind siguranta, inainte de utilizarea
aparatului. Aparatul electric nu trebuie dat altor persoane fara a le
transmite si aceste instructiuni.

2  DESCRIERE

1. Varf 4. Comutator

2 Surub de fixare 5. Maner

3 Lampa de lucru cu leduri 6. Cablu de alimentare

3  MOD DE UTILIZARE

3.1 Conectare
Pistolul de lipit trebuie conectat numai la curent alternativ monofazat. Tensiunea sursei de
alimentare din retea trebuie sa corespunda cu instructiunile de pe placuta cu caracteristici

tehnice a aparatului. Este permisa conectarea la prize fara impamantare, deoarece izolatia
dubla este in conformitate cu cerintele standardului DIN EN60335-1:2002.

3.2 Pornirea

ATENTIE! Utilizati aparatul numai pentru lucrari din domeniul de utilizare
prevazut.

. Pornirea: apasati comutatorul 4 si tineti apasat. Indicatorul luminos de stare 3 se
aprinde la pornirea aparatului.

. Oprirea: eliberati butonul 4.

. Durata alimentarii cu curent determina incalzirea pistolului de lipit (cu cat durata de
alimentare este mai mare, cu atat temperatura pistolului va fi mai mare). in timpul
lipirii, nu tineti butonul apasat prea mult timp. Determinati practic durata alimentérii cu
curent incercand temperatura pistolului de lipit. Temperatura pistolului de lipit scade
automat la eliberarea butonului. La o noua apasare pe buton, temperatura va creste
rapid. O temperatura constanta de lipire asigura o calitate optima a lipirii, evita
functionarea varfului de lipit la temperaturi prea ridicate si prelungeste durata de
utilizare a aparatului.
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Mal jos sunt prezentate cateva exemple de lipituri necorespunzatoare:

Daca cositorul pentru lipit este in forma de picatura, materialul de lipit a fost prea
rece.

Daca cositorul pentru lipit este mat si usor poros sau cristalin, este probabil ca
piesele sa fi fost miscate in timpul racirii.

Daca n lipitura ramane prea putin cositor pentru lipit, pistolul de lipit a fost prea cald
sau cositorul pentru lipit nu a fost topit suficient.

Daca cositorul pentru lipit este galben sau negru, s-a utilizat prea multa pasta
decapanta sau miezul sarmei de cositor pentru lipit s-a supraincalzit in timpul lipirii.
Evitati aceste erori la circuitele electronice, deoarece majoritatea pastelor decapante
sunt corosive si reduc durata de utilizare a circuitelor electronice.

3.2.1 Inlocuirea varfului de lipit

A Deconectati fisa de la priza!

Varful si carcasa pistolului de lipit sunt conectate printr-o piesa de contact care
permite repararea si inlocuirea comodé a componentelor pistolului de lipit. Varful de
lipit trebuie inlocuit la intervale regulate dupa perioade mai indelungate de utilizare,
din cauza uzurii.
Pentru nlocuirea varfului de lipit:
—a. Desurubati cele doua suruburi de fixare care fixeaza varful de carcasa si scoateti
varful vechi.
—b. Introduceti varful nou (1) si strangeti la loc cele doua suruburi (2). Aparatul este
gata de reutilizare.

INGRIJIRE I INTRETINERE

Pastrati in permanenta curate orificiile de ventilatie si carcasa aparatului.

Curatati aparatul numai cu o carpa umeda. Nu utilizati solventi. Uscati complet dupa
curatare.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb originale.
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LUTOWNICA PISTOLETOWA
POWX1386

1 PRZEZNACZENIE

Lutownica pistoletowa jest przeznaczona do lutowania na ptytkach obwoddw drukowanych,
zgrzewania plastiku oraz wypalania w drewnie i skorze. Wszelkie inne zastosowania sg
jednoznacznie wykluczone. Produkt nie jest przeznaczony do uzytku profesjonalnego.

OSTRZEZENIE! Dla wlasnego bezpieczenistwa nalezy przeczytaé te
instrukcje oraz ogélne zasady bezpieczenstwa przed uzyciem urzadzenia.
Elektronarzedzie nalezy przekazywaé¢ innym osobom wytacznie z
niniejszym podrecznikiem.

2 OPIS

1. Grot 4. Przetgcznik

2 Sruba mocujgca 5. Uchwyt

3 Swiatto robocze (LED) 6. Przewdd zasilajgcy
3  OBSLUGA

3.1 Podfaczenie

Lutownica pistoletowa moze by¢ podigczana wylgcznie do zrédta pradu zmiennego
jednofazowego. Warto$¢ napiecia sieciowego zrédta zasilania elektrycznego musi by¢
zgodna z informacjg podang na tabliczce znamionowej urzadzenia. Istnieje takze
mozliwo$¢ poditgczenia do gniazda bez uziemionego styku, poniewaz podwojna izolacja
spetnia standardowe wymogi normy DIN EN60335-1:2002.

3.2 Wigczanie

PRZESTROGA’ urzadzenie moze by¢ uzywane wylacznie do prac ujetych
w zakresie jego zastosowan.

= Wiaczanie: wcisnaé przetacznik (4) i pozostawi¢ wcisniety. Wskaznik stanu (3)
$wieci, kiedy urzgdzenie jest wigczone.

. Wylaczanie: zwolni¢ przetgcznik 4.

. Lutownica nagrzewa sie przez caty czas zasilania pradem (dtuzsze zasilanie pragdem
= wyzsza temperatura lutownicy). Nie nalezy trzymaé zbyt diugo wcisnigtego
przycisku podczas lutowania. Nalezy eksperymentalnie wyznaczy¢ niezbedny czas
zasilania pragdem poprzez kontrolowanie temperatury lutownicy. Po zwolnieniu
przycisku, temperatura lutownicy automatycznie sie obnizy. Wigczenie urzadzenia
przetgcznikiem spowoduje szybki wzrost temperatury. Stata temperatura lutownicy
gwarantuje optymalng jako$¢ lutowania, pozwala unikngé nadmiernego nagrzewania
grotu lutownicy i wydtuza okres eksploatacji urzadzenia.
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Ponizej podano wybrane przyktady nieprawidlowo wykonanych ztgcz lutowanych:

. cyna lutownicza w ksztatcie tezki oznacza zbyt niskg temperature lutowiny.

. zmatowiata i lekko porowata lub krystaliczna cyna lutownicza oznacza, ze elementy
zostaty prawdopodobnie poruszone w trakcie schtadzania.

. zbyt mata ilo$¢ cyny lutowniczej pozostawiona w ztgczu oznacza zbyt wysoka
temperature lutowania lub niedostateczne stopienie cyny lutowniczej.

. 26tta lub czarna cyna lutownicza oznacza, ze zastosowano zbyt duzo pasty
lutowniczej, albo rdzen drutu lutowniczego zostat przegrzany podczas lutowania.

. Nalezy tego unika¢ szczegodlnie we wszelkich obwodach elektronicznych, poniewaz
wigkszo$¢ kwasnych past wykazuje dziatanie korodujace, skracajac zywotnos¢
instalacji elektronicznej.

3.21 Wymiana grotu lutownicy

A Odtaczy¢ wtyczke od sieci zasilajacej!

. Grot i obudowa lutownicy pistoletowej sg potaczone tacznikiem, co utatwia naprawe
lutownicy pistoletowej i wymiane czesci. Zuzycie grotu po dtuzszym okresie
uzytkowania oznacza koniecznos$¢ jego regularnej wymiany.

= Wymiana grotu lutownicy:

—a. odkreci¢ 2 $ruby mocujgce, faczace grot z obudowa, i wyjac grot;
— b. zatozy¢ nowy grot (1) i dokreci¢ dwie $ruby (2). Urzadzenie znéw jest gotowe do
pracy.

4  PIELEGNACJA | KONSERWACJA

=  Obudowa urzgdzenia, ze szczegélnym uwzglednieniem szczelin wentylacyjnych,
musi by¢ zawsze utrzymywana w czystosci.

. Do czyszczenia obudowy urzgdzenia nalezy uzywaé wytgcznie wilgotnej szmatki. Nie
wolno uzywacé rozpuszczalnikdw. Po oczyszczeniu nalezy doktadnie osuszyé
obudowe.

. Nalezy uzywac¢ wytgcznie oryginalnych akcesoriéw i czgsci zamiennych.
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FORRASZTOPISZTOLY
POWX1386

1  RENDELTETESI CEL

A forrasztopisztoly alkalmas nyomtatott aramkori lapok és miianyag forrasztasahoz,
valamint fan és b6ron végzett égetési munkak elvégzéséhez. Az 6sszes tobbi alkalmazas
kizéart. Professzionalis felhasznalasra nem alkalmas.

VIGYAZAT! A sajat biztonsaga érdekében figyelmesen olvassa el az
alabbi kezelési utasitast és az altalanos biztonsagi utasitasokat. A
berendezést kizarélag az alabbi utasitasokkal egyiitt lehet tovabbadni.

2 LEIRAS (A. ABRA)

1. Hegy 4. Kapcsold

2 Rogzit6é csavar 5. Fogantyt

3 LED dolgozélampa 6. Halozati vezeték

3 UZEMELTETES

31 Csatlakoztatas

Ezt a forrasztopisztolyt csak egyfazist, valtdaramra lehet csatlakoztatni. A hal6zati
aramforras fesziltéségének meg kell egyeznie a késziilék tipustablajan megadott
utasitasokkal. A foldelés nélkili aljizathoz térténé csatlakoztatés szintén lehetséges, mivel
a kettds szigetelés megfelel a DIN EN60335-1:2002 szabvany kovetelményeinek.

3.2 Bekapcsolas

VIGYAZAT! Csak a késziilék rendeltetésének megfelel6 munkalatokhoz
hasznélja a késziiléket.

. Bekapcsolas: nyomja meg a kapcsolét (4). A helyzetjelzé (3) felvillan, amikor a
készulék be van kapcsolva.

. Kikapcsolas: engedije el a kapcsol6t (4).

. Az aramellatas hossza befolyasolja a forrasztéanyag forrésagat (hosszabb
aramellatas = magasabb forrasztasi hémérséklet). Forrasztas kozben ne tartsa a
kapcsolét tul sokaig benyomva. Hatarozza meg az aramellatas sziikséges hosszat a
forrasztasi hémérséklet szabalyozasaval. Amint elengedi a kapcsolét, a forrasztasi
hémérséklet automatikusan lecsokken. A kapcsolé ezt kovet6 bekapcsolasa
biztositja a gyors hémérséklet-emelkedést. Az allando forrasztasi hémérséklet
garantalja az optimalis forrasztasi mindséget, és ezaltal elkertli, hogy a hegy olyan
hémérsékleten miikddjon, mely tul magas, s6t meghosszabbitja a késziilék mikodési
élettartamat is.
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Az aldbbiakban néhany példat adunk a rosszul forrasztott illesztésekre:

. Ha a forraszté6n szakadt formaju, akkor a forrasztéanyag tul hideg volt.

. Ha a forraszt66n fénytelen és kissé lyukacsos vagy kristalyos, a darabokat
valdszinlleg elmozditotta a lehtilés soran.

. Ha tul kevés forrasztéon maradt az illesztésben, akkor a forrasztéanyag til meleg
volt, vagy a forraszté6n nem olvadt meg megfeleléen.

. Ha a forraszt66n sarga vagy fekete, ez azt jelenti, hogy tll sok lagyforraszté pasztat
hasznalt, vagy a forraszté drét belsé magja tulheviilt a forrasztas soran.

] Ezt el kell keriilni mindenekel6tt a elektronikus aramkorokben, mivel a savas paszta
maré hatasu és csokkenti az elektromos vezetékrendszer miikodési élettartamat.

321 a forraszt6 heqy kicserélése

& Aramtalanitsa a készuléket!

. A forrasztopisztoly hegye és burkolata egy 6sszekdté elem révén csatlakoztatva van,
hogy a forrasztépisztolyt kényelmesen meg lehessen javitani és az alkatrészeket
kicserélni. Hosszabb idejii hasznalat utan a hegy kopasa miatt a rendszeres
id6kozonkeénti csere sziikséges.

. A forraszt6 hegy cseréje:

—a. Csavarozza ki a 2 rogzitécsavart, mely a hegyet és a burkolatot 6sszetartja és
tavolitsa el a régi hegyet.

—b. Tegye be az (j hegyet (1) és szoritsa meg Ujra a (2) csavarral. A készllék most Ujra
készen all a miikodésre.

4 TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Figyelem! Miel6tt barmiféle munkalatba kezd a berendezésen,
aramtalanitsa azt

4.1 Tisztitas

. Tartsa a gép szell6z6nyilasait tisztan, hogy megel6zze a motor tiimelegedését

- Rendszeresen puha ruhaval tisztitsa a gép burkolatat, lehetéleg minden hasznalat
utan

. Tartsa a szell6z6nyilasokat portdl és piszoktl mentesen

. Ha a piszok nem jon le, hasznaljon szappanos vizzel megnedvesitett puha ruhat

Ne hasznéaljon olyan oldészereket mint példaul alkohol, ammoénias viz, stb.
Ezek az oldészerek karosithatjak a miianyag alkatrészeket
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NAANbHbIA TUCTONET
POWX1386

1  WUCNONb30OBAHUE MO HA3HAYEHUIO

MaanbHbIA NUCTONET NpeaHasHajveH Ans Naku neYaTHbIX NNat, Nankm NnacTMacchl U Ana
BbINONHEHUA pa60T BbDKMUraHMA MO OepeBy WU KOXe. |_|pI/I 3TOM BCe Apyrue obnactn
NPUMEHEHNA UCKNI4YarTCA. V]HCprMeHT. He npegHasHa4yeH AOna KoOMmep4ecKoro
NCNosnb30BaHUA.

NPEAYNPEXAEHUWE! [na Bawei nW4YHOW 6e30nmacHOCTU, TwaTeNbHO
] O3HaKOMbTeCb C AaHHbIM PYKOBOACTBOM WU OGLL[VIMVI yKaszaHuaMuM no
& TexHuke Ge3onacHocTU nepea TeMm, KakK MNpPUCTYNUTbL K paGOTe [
nHcTpymeHToM. Mpu nepepaye 3TOro ANEKTPUYECKOro MHCTPYMeHTa Ans
nonb3oBaHWs APYrMM  nMuam  o6si3aTeNbHO  MPUNOXMTE  AaHHble
WHCTPYKUUK.

2  ONUCAHME

1 HakoHeuHuk 4. Beikntouatens
2. YCTaHOBOYHbBIN BUHT 5. PykosTtka

3 CBeToanoaHbI cBeT paboThbl 6. Kabenb nutaHusa

3 PABOTA

3.1 lModknroyeHue

OTOT nasinbHbIA NUCTONET MOXHO noaknw4aTb TOJMbKO K WUCTOYHUKY O,ElHOCbaC!HOI’O
nepeMeHHOro TokKa. Hanpﬂ»(eHMe dneKkTponuTaHua B CeTu AO0JMKHO COOTBETCTBOBATb
YKasaHHOMYy Ha TMNOBOW Tabnuuke MaluHbl. Takke BO3MOXHO noakni4veHne K poseTke
6e3 3azemneHust KOHTaKTa, TaK Kak ,ﬂBOVIHaﬂ n3onaums CooTBeTCTBYeT CTaHOaPTHbIM
TpeboBaHusm cornacHo ctaHgapty DIN EN60335-1:2002.

3.2 BrnoveHue

BHUMAHUE: WUcnonb3yiTe 3TOT MHCTPYMEHT TONMbKO ANS BbINONHEHUA
paboThbl, KOTOpas BKIIOYEHA B YCTAaHOBIEHHbIN NepeyeHb paboT

. BkrnoyeHune: HaXXMUTe BbIKIOYaTenb 4 1 JepXUTe ero B 9TOM MOSIOKEHUM:
ycunve Haxatus npuén. 1000 r. Mpy BKIIOYEHUW MHCTPYMEHTa 3aropaeTcs
MHAMKATOP COCTOSAHMS 3.

. BbiknioyeHue: oTnycTuTe BblknioyaTternb 4.

. [inuTenbHOCTb NoABOAA NUTaHUSA onpefensieT HarpeB npunosi (6onee ANUTEnNbHbIN
noABoj NUTaHWs = Gonee Bbicokas TemnepaTypa npunos). Mpu naiike He Aepxute
BbIKMOYaTe b HaXaTbIM CNLWKOM fonro. Heobxoanmoe Bpemsi Anst noasoaa
NUTaHWs ONpeAenuTe Ha NpakTuke KOHTPONeM TeMnepaTypbl Npunosi. Kak Tornbko
OTnycKkaeTCs BbIKMoYaTenb, TeMnepaTtypa npunosi aBToMaTU4ecku cHxaetcs. Mpu
nocneaytoLLEeM BKIIOYEHUN BbikrlovaTens obecneunsaeTcsi 6bICTpOe NOBbILLEHNE
TemnepaTypsl.
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MocTosiHHas TemnepaTypa npunosi rapaHTUpyeT ONTUMAaNbLHOE Ka4ecTBO MPMMos,
npefoTepalyaeTcs paboTa nasnbHOro HaKoHEeYHWKa MPY CANLLKOM BbICOKUX
TemnepaTypax v NPoANeBaeTcsi CPOK Cryx6bl UHCTPYMEHTA.

HVI)Ke NpUBOAATCA HEKOTOPbLIE NPUMEPbI MA0X0 BbINOSTHEHHbIX NAaAHbIX COeAVNHEHWIA:

Ecnu onoBsiHHbIN I'IpI/II'IOI/I KanenbHom CbOprI nasnbHbIN Koarynar Obin CULLIKOM
XONOoAHbIM.

Ecnun onoBsiHHbLIN NPUNO MaTOBbIV U crierka NOPUCTbIN NN KPUCTaNNUYECKUiA,
AeTann BepoATHO nepemeLlanncb BO BpeMs npouecca oxXnaxaeHus.

Ecrm B CoefMHeHn O0CTanocChb CANULLKOM Masrio ONM0OBAHHOIO Npunos, I'IpVII'lOVI 6bin
CITULLKOM ropsymMm nnu ONOBSIHHbIN npmnoﬁ He Gbin AOCTaTOYHO pacnfiaBleH.
Ecnu onoBsiHHbIA NPUMNOW XENTOro UM YepHOro LiBeTa, 3TO 03HavaeT, 4To
MCNONb30Banoch CAMLLKOM MHOIO NasifibHON NacTbl Unn BO Bpemsa naviku neperpenca
BHyTpeHHI/Iﬁ cepAe4vHUK 0ONoBAHHOINO NPOBOMOYHOrO NPUMoA.

Bcé a0 Heobxoammo nsberatb Npexae BCEro B 3MEeKTPOHHbIX CXxeMax, Tak Kak
BOMNbLIMHCTBO KUCMOTHBIX NACT SABMSIOTCA KOPPO3UMHBIMK, COKpaLLasi CPOK CryGbl
OJIEKTPOHHbIX CXeM.

3.2.1 3amMeHa NasnbHOro HakKOHeYHWKa

A OTcoeAUHUTe CeTEBYHO BUINKY OT Po3eTKu!

HaKoHeuHWK 1 KOpnyc NasnbLHOro NCTONeTa NOAKIMIOYAOTCS C MOMOLLLIO KOHTAKT-
[feTanu Ansa Toro, 4Tobbl NasnbHbIA TUCTONET MOXHO 6bINo yA06HO PEeMOHTMPOBaTL
1 U3MeHATb. MI3HOC HaKOHEUHMKa Nocie AnnTeNbHbIX NepyuoIoB NCMOMNbL30BaHMUSA
BbI3bIBAET HEOOXOAMMOCTb €ro PerynsipHoi 3ameHb.
[ins 3ameHbl NasNLHOTO HaKOHEeYHMKa:
—a. OTKpYTUTE 2 YCTaHOBOYHbIX BUHTA, KOTOPbIE YIEPXMBAOT HAKOHEYHIIK B KOPMyCe, 1
CHUMWTE CTapblii HAKOHEYHVIK.
—b. BcTaBbTe HOBbI HaKOHeUHUK (1) 1 cHOBa 3aTsHWTe ABa BUHTa (2). Tenepb
MHCTPYMEHT CHOBa roToB k pabore.

YXOA U OBCNYXUBAHUE

Bcerna AepxuTe B YNCTOTE BEHTUMALMOHHBIE KaHarbl U KOPMYC MHCTPYMEHTa.
YncTute KOpNYC MHCTPYMEHTa TONMbKO BMaXHOW TKaHbo. He ucnonbayitTe Hukakue
pactsopuTenu. Mocne 3Toro kak cneayeT npocyLunTe.

Mcnonb3yiiTe TONLKO OpUTMHANbHLIE NPUHAANEXHOCTU U 3anacHbIe YacTu.
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NOSANHUK MUCTONETEH
POWX1386

1 NPEOHA3HAYEHUE HA YNOTPEBATA

MNCTONETHUAT MOANHWK € MOAXOAALY 3a M3BbPLIBAHE Ha CMOWKW MO neYaTHW nnatku,
3anosBaHe Ha nnactMaca W nuporpacdupaHe Ha ObpBO M Koxa. Bcskakeu apyrn
NPUMOXEHNs Ce M3KMoYBaT kaTeropuyHo. Henoaxoasuy 3a npodecnoHanHa ynotpe6a.

Mpepynpexaenue MNpeau Aa usnonssarte ypeda npoyetete BHMMAaTenHo
(Y TOBa PBLKOBOACTBO U OGWMTE MHCTPYKUMM 3a Ge3onacHOCT, 3apaau
& Bawarta cob6cTBeHa CUrypHOCT. BawwumaTt MexaHu3upaH WHCTPYMEHT

TpsAbBa Aa ce Nnpefasa Ha APYr CaMo 3aefHO C HAaCTOALWMUTE UHCTPYKLUN.

2  ONUCAHME

1. HakpaitHnk 4. MpeskntoysaTen

2. dukevpall BUHT 5. PbkoxBaTtka

3. CeetoavoaHa pabotHa 6. BaxpaHBalLL, NPOBOAHMK
cBeTNMHa

3 EKCMNIOATAUUA

3.1 Cebp3eaHe

To31 NUCTONETEH NOSITHUK MOXE Aa 6]:[16 CBbp3BaH CaMO KbM eﬂHO-d)aSOB npomMeHnune
Tok. HanpexeHneTo Ha 3axpaHBalyata Mpexa TpsioBa Aa CbOTBETCTBA HA UHCTPYKLUUTE
Ha dmpmeHaTa Tabenka Ha npubopa. Bb3MOXHO € 1 cBbp3BaHe KbM rHe3ao 6e3 3asemeH
KOHTaKT, Tbil KaTo ,E[BOVIHaTa n3onauns CboTBEeTCTBa Ha CTaHAAPTHUTE U3NUCKBaAHUA NO DIN
EN60335-1:2002.

3.2 Bknodeane

BHUMAHMUE! U3non3BsaiTe To3u Nnpubop camo 3a AeWHOCTUTE, BKIOYEHU
B yCTaHOBeHUA paﬁOTeH AnanasoH.

= BknilouBaHe: HaTucHeTe npeBknoyBaTen 4 u 3agpwbxre ¢ okono 1000 g HaTuck.
KoraTo npubopbT ce BKOYM, MHAVKATOPBT Ha CbCTOSIHUETO 3 cBETBa.

. W3kntouBaHe: oceoboaeTe npesknoysaren 4.

. MpoabmKkUTENHOCTTa Ha NoAaBaHe Ha TOK onpeaens Temnepartyparta Ha npunosi (no-
ronsiMa NpoAbIMKUTENHOCT Ha Toka = No-BUCOKa TeMnepaTtypa Ha npunosi). Korato
3anosiBaTe, He HaTVcKalTe NpeBKIoYBaTenNs npekaneHo Abnro. OnpeaeneTe
HeobxoavMaTa NpogbIMKUTENHOCT Ha NofaBaHe Ha TOK Ha NpakTuka Ype3 npoBepka
Ha TemnepatypaTa Ha npunos. TemnepaTtypaTa Ha npunosi aBToMaTU4HO cnaja
BeAHara cnep oceoboxaaBaHe Ha npesknoyBaTens. CneasalloTo My BKIlOYBaHe
rapaHTupa 6bp30 noeuLLaBaHe Ha TemnepaTypata. [locTosiHHaTa TeMnepaTypa Ha
NpUMNos rapaHTMpa ONTUMAIHO Ka4eCTBO Ha MPUNOsi, NPeAoTBpaTsiBa U3NaaaHeTo Ha
HakpaiH1Ka Npu npekaneHo BUCOKM TemnepaTypu 1 yabihkaBa Cpoka Ha rogHoCT Ha
npubopa.
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ﬂo 701y ca M3BPOEHU HSIKOW NPUMEpY Ha JIOLLMN CMOWKK:
Ako croiikaTa e kankoBuAHa, koarynaHTbT e Gun npekaneHo cTyaeH.

= AKo crioiikaTa e MaToBa 1 JIeko NopecTa Unu KpUcTasHa, 4actute BEpOSITHO He ca
611 HenoABMXHM NO BpeMe Ha npoLieca Ha oxnaxaaHe.

= AKO N0 CbeAVHEHVETO e OCTaHan Marko MpUoii, Ton e GuN NpekaneHo TombM Unn
He ce e pa3Tonun AoCTaTb4HO.

= AKO NpUnosT e XbNT NN YepeH, ToBa 03Ha4aBa Ye e U3Nomn3BaHa npekaneHo MHoro
NpuUnoiHa nacTa, Ui Ye CbpLeBMHaTa Ha NpUMoiiHaTa Ten e nperpsina no Bpeme Ha
3anosiBaHeTo.

. Mpu eneKkTpoHHM BEPUT BCUYKO ropen3bpoeHo Tpsibea Aa ce nabsarsa, Thid kaTo
NOBEYETO KUCENWHHK NacTU ca passhkaallit M HamansBaT cpoka Ha roHOCT Ha
€NeKTPOHHOTO OMpPOBOASBAHE.

3.2.1 CwmsHa Ha HakpaiiHuka

A U3BapeTe wencena ot koHTakTa!

. HakpaiiHUKbT 1 KOpMyCbT Ha NOSNHUKA Ca CBbP3aHN C NPUCHEAVHUTENEH ENEeMEHT,
Taka Ye AeMHOCTUTE MO PEeMOHT 1 3aMsiHa Aa 6baaT yaobHu. MaHocBaHeTo Ha
HakpaiHuKa crnea NpoAbIKUTENHO U3non3BaHe Hanara peaoBHaTa My 3amsiHa.

- 3a ga cMeHuUTe HakpalHuKa:

— a. PasBwiiTe aBaTa cvKkcupalLm BUHTA, KOUTO CBbP3BAT HaKparHUKa U NOSMHMKA U
cBaneTe cTapusi HaKpaHuK.

— 6. MNocraBeTe HOBUSA HakpaitHKK (1) 1 OTHOBO 3aTerHeTe AsaTa BuHTA (2). MpubopbT
OTHOBO € roToB 3a paboTa.

4 TPWXWU U TEXHUYECKO OBCINY>XXBAHE

. BeHTUNauvoHHUTE KaHanu 1 KoprycbT Ha Npubopa TpsibBa Aa GbAaT BUHAM YNCTU.

. MouucTBaiiTe kopnyca Ha npuGopa camo ¢ BriaxHa kbpna. He usnonssarite
pasTteoputenu. Cnep ToBa noacyleTe aobpe.

- WM3non3aBaite camo opUrnHanHu NnpMHagneXxHoCcTn N 4YacTn 3a 3amMdaHa.
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